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YAYINA HAZIRLAYANIN ÖNSÖZÜ 


Yirminci yüzyılın en önemli besteci ve müzikologlarından 
birisi olan Bela Bartök, 1936 yılı Ekim ayının son günlerinde, 
Ankara Halkevi Başkanlığı'nın davetlisi olarak Türkiye'ye gel- 
di. 

Bartök, Türkiye'de kaldığı bir aya yakın süre içerisinde 
Ankara'da üç konferans ve iki de konser verdi ve ayrıca Ankara, 
Adana (Seyhan), Osmaniye ve Mersin'de, Türk müzik adamla- 
rıile birlikte saha araştırmaları gerçekleştirdi. 

Bela Bartök'un, ülkesi Macaristan'a dönmesinin ardından, 
Türkiye'de bulunduğu süre içerisinde yaptığı çalışmalar, Türk 
müzik camiasında çeşitli yönleri ile uzun süre tartışıldı. Bil- 
hassa Türk müzik adamlarına fikirleri ile gösterdiği hedefler, 
onu ülkemizde sürekli gündemde tuttu. Dış dünyanın çeşitli 
yayın organlarında da, bu gezi hakkında -Bartök'un imzasını 
taşıyan yazılarla birlikte- çok sayıda yazı yayımlandı ve bu ya- 
zılardan bazıları Türkçeye de çevrildi. 

Bartök, ayrıca ülkemizde yaptığı araştırmalarını, bir ki- 
tapta toplamış, ancak söz konusu kitabını sağlığında yayımla- 
yabilme imkanı bulamamıştı. Kitabın müsveddeleri Budapeş- 
te'de, ash ise, Columbia Üniversitesi Müzik Kitaplığı'nda bulur- 
nuyordu. Türkiye'ye gelişinin 40.yıldönümüne rastlayan 1976 
yılında, Budapeşte'deki müsveddeler, tıpkıbasım olarak ve Ah- 
met Adnan Saygun tarafından yazılan bir degerlendirme yazı- 
sı ile birlikte, Bâöla Bartök's Folk Music Research ın Turkey adı 
ile Budapeşte'de (A.Adnan Saygun, (Editör: Laszlo Vikâr, 
Akadömia Kıadö, 1976, Budapest); Columbia Üniversitesi Mü- 
zik Kitaplığı'nda bulunan aslı ise, Turkish Folk Music From 
Asia Minor adı ile eleştirel bir anlayışla Amerika'da yayımlan- 
dı (Editör: Benjamin Suchoff, Princeton University Press, 
1976). Ve, bu iki eser, yayımlanmasının ardından, bilim-sanat 
dünyasında, başvuru kitapları arasındaki yerini kısa sürede 
aldı. Bilhassa ülkemiz dışında yayımlanan, Türk müziği ile il- 
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gili hemen her çalışmada, bu eserlerin referanslarına rastlanı- 
lır oldu. Bu arada, Amerika'da yayımlanan Turkish Folk Mu- 
sic From Asia Minor adlı kitap, Küçük Asya'dan Türk Halk 
Müsikisi adı ile Bülent Aksoy tarafından Türkçeye de çevrile- 
rek, Türk okuyucusuna kazandırıldı (Pan Yayıncılık , Istanbul, 
1991). Söz konusu kitapta, Bela Bartök'un Ankara'da verdiği 
konferansın notları! ile birlikte, Saygun ve Râsonyi'ye gönder- 
diği mektupların Türkçe çevirileri de yer aldı.2 

Ve nihayet Bartök'un Türkiye'de yaptığı saha araştırmala- 
rında, fonografla derlediği parçalardan 85 tanesinin, 2 compact 
disc halinde, Budapeşte'de yayımlanması ile, Türk Halk Müzi- 
ginin çok merak edilen bu sesli koleksiyonu, günyüzüne çıkmış 
oldu (Böla Bartök/Turkish Folk Music Collection, Editör: 
Jözsef Birinyi, Budapeşte, 1996). Bu koleksiyonun, Bartök'un 
Türkiye'ye gelişinin 60. yıldönümünde yayınlanmasının da, 
şüphesiz ayrı bir anlamı vardı. 

Dünya müzik hayatı içinde, böylesine önemsenen Bartök 
ve eserleri hakkında, Türk müzik adamları da, zaman zaman 
görüşlerini içeren yazılar yayımlamaktaydılar. Ancak, 2000'li 
yılların eşiğindeki Türkiye'nin bilim ve sanat hayatında, Bar- 
tök; 1940'lı yıllarda olduğu gibi, sadece fikirleri ile değil, artık 
günyüzüne çıkan eserleri ile birlikte değerlendiriliyordu. Baş- 
ka bir söyleyişle, günümüzde, gerek Bartök'un Türkiye seya- 
hatinin yeterince bilinmeyen yönlerinin ortaya çıkması ve ge- 
rekse, Türkiye'de, müzikoloji ve etnomüzikoloji sahasında ya- 
şanan gelişmeler neticesinde, Bartök'un çalışmalarının, daha 
sağlıklı ve çok yönlü olarak değerlendirilebileceği bir ortama 
kavuşulmuştu. 

İşte, böyle bir ortamda, İTÜ Türk Müsıkisi Devlet Konser- 
vatuvarı Müzikoloji Bölümü Etnomüzikoloji Ana Bilim Dalı 
Başkanlığımız da, Bartök'un Türkiye'ye gelişinin 60. yıldönü- 


IBu notlar, ilk olarak, Halk Müziği Hakkında Böla Bartök'un (3) 
Konferansı adı ile, 1937 yılında, Ankara Halkevi Neşriyatı olarak ya- 
yımlanmıştır. 

2Söz konusu mektuplar, Bela Bartök Letters adlı kitaptan Türk- 
çeye çevrilmiştir (St. Martin's Press, New York, 1971). 
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mü anısına, bir grup müzik adamının katılacakları bir panel 
düzenleme kararı aldı. Ve bu karar, Müzikoloji Bölümü Başka- 
ni Sayın Yalçın Tura'nın teşviki ve Konservatuvar Müdürü Sa- 
yın Fikret Değerli'nin onayı ile, hayata geçirildi. 

Söz konusu panel, 10 Aralık 1996 / Salı günü, İTÜ Sosyal 
Tesisleri Konferans Salonu'nda gerçekleştirildi. Panele, ko- 
nuşmacı olarak, MSÜ Devlet Konservatuvarı Müzikoloji Bölü- 
mü Öğretim Üyesi Doç. Dr. Ahmet Yürür3, İTÜ, Türk Müsıkisi 
Devlet Konservatuvarı Müzikoloji Bölümü Öğretim Üyesi Doç. 
Yalçın Tura4, BÜ. Mütercim Tercümanlık Bölümü Öğretim 
Üyesi Dr. Bülent Aksoy ve İTÜ Türk Müsıkisi Devlet Konser- 
vatuvarı Sanatçı Öğretim Görevlisi Süleyman Şenel katıldı. 
İki bölüm halinde gerçekleştirilen paneli, Doç. Yalçın Tura yö- 
netti. 

Konuşmacılar, birinci bölümde Bartök'un sanat ve bilim 
hayatı, eserleri, müzikoloji ve çağdaş etnomüzikoloji açısından 
taşıdığı önem, derleme ve araştırma yöntemi ve Türkiye'de ya- 
pılan çalışmaların ülke müzik hayatı içindeki yeri ve önemi, 
hakkındaki görüşlerini içeren bildirilerini sundular. İkinci bö- 
lümde ise, çeşitli konular hakkında değerlendirmelerde bulu- 
narak, düşüncelerini dinleyicilerle paylaştılar. Üç saati aşan 
süre boyunca yapılan konuşmalar, ses kayıt cihazı ile kasetlere 
kaydedildi. 

Bilim adamları tarafından, panelde sunulan bildiriler ve 
az sayıda dinleyici ile paylaşılan görüşlerin kamuoyuna iletil- 
mesi de, yerine getirilmesi gereken görevlerden biri idi. Bu gö- 
rev de bize düştü. Sonuçta, Türkiye'de müzikolojik yayıncılığı- 
nın öncü kuruluşlarından olan Pan Yayıncılık vasıtası ile, yayı- 
ma hazırladığımız bu kitap, okuyucunun eline ulaşabildi. 

Türk-Macar kardeşliğine olduğu kadar, dünya müzikoloji 
ve etnomüzikoloji çalışmalarına da katkı sağlayacağına inan- 


31998'de, “Profesör” ünvanıyla, Yıldız Teknik Üniversitesi Sanat 
ve Tasarım Fakültesi'nde “Müzik ve Sahne Sanatları Bölümü Başkan- 
lığı”na atanmıştır. 

4 Halen, İTÜ Türk Müsikisi Devlet Konservatuvarı Müdürü ve 
Müzikoloji Bölümü Başkanı'dır. 


dığımız Bela Bartök Paneli'ne konuşmacı olarak katılan ve bu 
kitabın yayına hazırlanması aşamasında da, ilgi ve yardımları- 
nı esirgemeyen Sayın Yalçın Tura, Sayın Ahmet Yürür ve Sa- 
yın Bülent Aksoy'a ve ayrıca kitabın basımını sağlayan Sayın 
Işık ve Ferruh Gençer çiftine, bir kez daha teşekkürlerimizi su- 
narız. 


Süleyman Şenel, Eylül 1999 
Şişli / Istanbul 
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BİYOGRAFİLER 


Nİ 


AHMET YÜRÜR 


— Kompozitör, Etnomüzikolog. Yıldız Teknik Üniversitesi 
Öğretim Üyesi: Profesör. 


1941'de Istanbul'da, Burgaz adasında doğdu. 1948'de Is- 
tanbul Belediye Konservatuvarı'na girerek, önce Ali Sezin'n, 
sonra da Orhan Borar'ın keman öğrencisi oldu. Galatasaray Li- 
sesi'ni bitirdiği 1961 yılına dek keman öğrenimini sürdürür- 
ken, Raşit Abed'in armoni öğretiminden yararlandı. Ankara 
Devlet Konservatuvarı'nda, Adnan Saygun ve Ulvi Cemal Er- 
kin'le çalışarak, kompozisyonda lisans diplomasını aldı ve et- 
nomüzikolojide ilk deneyimlerini edindi. 1965-1970 arasında, 
Yukarı Fırat havzasında bir alan projesi yürüttü. 1974'de, Is- 
tanbul Devlet Konservatuvarı'nda kompozisyon yüksek lisan- 
sım aldıktan sonra, 1978-1989 arasında, ABD'deki Indiana ve 
Maryland üniversitelerinde, etnomüzikoloji, kompozisyon, 
müzikoloji ve müzik teorisi alanlarında doktora çalışmalarını 
tamamladı. Doktora tezi “Türkiye Alevilerinin Erkânındaki 
Mi'raçlama Türünün Gnostik ve Yapısalcı Tahlili” üzerinedir. 
Amerika'daki yıllarında, etnomüzikoloji ve kompozisyon alan- 
larında, çeşitli üniversitelerde öğretim görevlerinde bulundu. 
Pittsburg Üniversitesi'ne bağlı üniversite gemisindeki öğretim 
üyeliği sırasında, dünyanın çevresinde dolaşarak, 9 Asya ülke- 
sinde alan çalışmaları yapmak fırsatı buldu. Uluslararası 
5.E.M. ve E.S.E.M. örgütlerinin üyesi oldu ve etkinliklerinde 
bildiriler sundu. 

1987-1991 arasında, Hacettepe Üniversitesi Devlet Kon- 
servatuvarı'nda müzikoloji bölümünü kurdu. 1991'de Hindis- 
tan'da, Ganj nehri vadisinde yaptığı alan çalışmasında, özellik- 
le, Şiilerin erkânında yer alan müzikleri inceledi. 

1991-1997 arasında, Istanbul'daki Mimar Sinan Üniversi- 
tesi Devlet Konservatuvarı'nda Etnomüzikoloji Anabilim Dalı 
başkanı ve Kompozisyon Doçenti olan Yürür, 1998'de, Yıldız 
Teknik Üniversitesi Sanat ve Tasarım Fakültesi'nde, “Profe- 
sör” ünvanıyla, Müzik ve Sahne Sanatları Bölümü başkanlığı 
yapmıştır. 
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YALÇIN TURA 


Kompozitör, Müzikolog. İTÜ Türk Müsıkisi Devlet Kon- 
servatuvarı Öğretim Üyesi: Doçent. 


1934'de Istanbul'da doğdu. Küçük yaşta müzikle ilgilen- 
meye başladı. Seyfeddin Asal, Demirhan Altuğ ve Cemal Reşit 
Rey'den ders aldı. Galatasaray Lisesi'ni bitirdi. İÜ. Edebiyat 
Fakültesi'nde felsefe, pedagoji ve arkeoloji öğrenimi gördü. 

Uzun yıllardan beri Türk müsıkisinin ses sistemi üzerine 
araştırmalar yapmakta olan Tura, yeni bir micro-tonal sistem 
geliştirmeye çalışmakta ve özellikle 1970'den bu yana bestele- 
diği eserlerinde bu araştırmalarından geniş ölçüde yararlan- 
maktadır. 

Müzikoloji çalışmalarının sonuçlarını bildiriler halinde ya- 
yınlayan Tura, 17.yüzyılda, Kantemiroğlu tarafından yazılan 
“Kitabü İlmi'1-Müsıki alâ vechi'l-Hurüfât” adlı yazma eseri bu- 
günkü dile ve notaya çevirmiş; Nâsır Abdülbâki Dede'nin 
“Tedkik ü Tahkik” adlı yazma eseri ile, “(Hüseyin Sadettin) 
Arel'in Üç Konferansı”nı da günümüz Türkçesine çevirerek 
yayımlamıştır. Ayrıca, 1988'de yayınladığı “Türk Müsıkisinin 
Meseleleri” adlı kitabı ile Türk müsıki kültürünün kuram ve 
uygulama alanındaki sorunlarının tartışılmasına özgün boyut- 
lar ekleyen Tura'nın, sanatsal ve bilimsel çalışmaları birçok 
ödüle layık görülmüştür. 

Tura'nın başlıca eserleri şunlardır: 5 Kısa Piyano parçası 
(1952); Orkestra İçin Dans Suit'i (1956); Violonsel ve Orkestra 
İçin Konçerto( 1956); Orkestra İçin Suit (1958); Piyano İçin So- 
nat (1959); Flüt, Ato, Obua, Keman, Viyolonsel ve Vurulan Çal- 
gılar İçin Sürnâme (1959); Oda Senfonisi (1959); Jazz Suit'i 
(1960-61); Orkestra İçin Toccato (1962); Bir Halk Tem'i Üzeri- 
ne Variaton'lar (1963); Birinci Senfoni (1957-66); Koro Parçala- 
rı (1967); Çocuklar ve Gençler İçin Müzik (1967-1969); Yaylı 
Sazlar Orkestrası İçin Suit: Enginlerden...Yücelerden... (1959- 
72); Ney, Kemânçe ve Tanbür İçin Hüseyni Saz Semai- 
si(19172); Keman ve Piyano İçin Ballade (1972); Karışık Koro 
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İçin Nedim'in Şiirleri Üzerinde Bestelenen Yeniden Eski Mu- 
habbetleri Tecdid İdelüm (1976); Orkestra İçin 3.Suit (1976); 
Şah Murat Suit'i (1978); Müzikli Çocuk Oyunu: Saya Gezme 
(1978); Koro, Solo ve Orkestra İçin Müzik: Şeyh Gâlib'e Saygı 
(1972-84). 

Yalçın Tura, öğretim üyeliği yanında, İTÜ Türk Müsıkisi 
Devlet Konservatuvarı Müdürü ve Müzikoloji Bölümü Başkan 
olarak, görevini sürdürmektedir. 


14 


BÜLENT AKSOY 


Müzik ve Sanat Tarıhi Araştırmacısı, Yazar, Çevirmen, 
Oğretim Üyesi: Dr. 


1947'de Konya'da doğdu. Istanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi İngiliz Filolojisi'ni bitirdi. Aynı fakültenin Sanat Ta- 
rihi Bölümü'nde doktora yaptı. 1970'li yıllarda Halkın Dostla- 
rı, Birikim, Türk Dili ve Yeni Dergi'de edebiyat kuramları ve 
siyaset konularında, 1980'den sonra da Çağdaş Eleştiri ve 
Yazko Çeviride çeviriler yayımladı. 1980'lerde Türk musıkisi 
araştırmacılığına yöneldi. Osmanlı-Türk musıkisinin tarihiyle 
ilgili araştırma, inceleme ve deneme yazıları yazdı; yurt içinde 
ve yurt dışında düzenlenen musıki kongrelerinde bildiriler ver- 
di; çeşitli ansiklopedilerde yazar ve editör olarak görev aldı. 
1995'ten bu yana Ersu Pekin'le birlikte Açık Radyo'da “Saz ve 
Söz” adlı, Osmanlı musıkisinin gelişimiyle ilgili programlar 
İkemrİyyez bu programla 1998'de Sedat Simavi Radyo Ödü- 
lü'nü kazandı. Arşiv değeri taşıyan 78 devirli plakları ve eski 
kayıtları temizleterek disklere aktaran Kalan Müzik Şirke- 
ti'ne danışmanlık ediyor, plak editörü olarak eski kayıtları ya- 
yıma hazırlıyor. Boğaziçi Üniversitesi Mütercim-Tercümanlık 
Bölümü'nde öğretim görevlisidir. 


Eserleri »* Sermüezzin Rifat Bey'in Ferahnak Mevlevi 
Ayini, Pan Yayıncılık, 1992. 
* Avrupalı Gezginlerin Gözüyle Osmanlılarda 
Müsıki, Pan Yayıncılık,1994. 

Çevirileri * Perry Anderson, Batıda Sol Düşünce, Birikim 
Yayınları, 1982. 
»* Bela Bartök, Küçük Asya'dan Türk Halk 
Müâsıkisi, Pan Yayıncılık, 1991. 
* BKugenia Popescu-Judetz, Türk Müsıki 
Kültürünün Anlamları, Pan Yayıncılık, 1996. 
* Eugenia Popescu-Judetz, Kevseri Mecmuası, 
Pan Yayıncılık, 1998. 
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SÜLEYMAN ŞENEL 


Müzik Folkloru Araştırmacısı, Yazar, İTÜ Türk Müsıkisi 
Devlet Konservatuvarı Sanatçı Öğretim Görevlisi. 


1963'de Istanbul'da doğdu Bir süre Istanbul Belediye Kon- 
servatuvarı'na devam etti (1981). İTÜ Türk Müsıkisi Devlet 
Konservatuvarı'ndan mezun olduktan sonra (1986), İTÜ Sos- 
yal Bilimler Enstitüsü'nde Müsıki Ana Sanat Dalı Türk Halk 
Müsıkisi alanında “Yüksek Lisans (1988)” ve ardından “Sanat- 
ta Yeterlik (19921” eğitimini tamamladı. 

Mezun olduğu konservatuvarda, önce, ders saati ücretli 
öğretim elemanı (1986-1988) ve “araştırma görevlisi” olarak 
çalıştı (1988-1993). 1993'de, sözleşmeli “Sanatçı Öğretim Gö- 
revlisi” oldu. 1988-1990 yılları arasında, ayrıca Istanbul Rad- 
yosu'nda, üç yıl süreyle, “Halk Müziğimiz” adı ile açıklamalı 
programlar hazırladı. 

Kültür Bakanlığı tarafından gönderildiği Azerbaycan'da 
ve ayrıca davet edildiği Kazakistan'da beş ay süre ile özellikle 
anonim halk müziği, aşık müziği ve müzik eğitim sistemleri 
üzerine çalışmalar yaptı (Ekim 1990 / Mart 1991). Çok sayıda 
Milli ve Milletlerarası Kongre, Sempozyum, Panel ve Semi- 
ner'e bildirilerle katıldı ve konferanslar verdi. Çeşitli dergi, bel- 
leten, yıllık, gazete ve ansiklopedilerde yazıları yayımlandı. 

Türk Halk Müziğine, saha araştırmaları ile materyal sağ- 
layan araştırmacılardan biri olarak, bilhassa Trakya ve Ana- 
dolu'nun çeşitli yörelerinde ve ayrıca Azerbaycan'ın Bakü, Ka- 
zak, Akstafa, Lenkeran, Masallı ve Gobustan bölgeleri ile Ka- 
zakıstan'ın başkenti Almatı'da saha araştırması yaptı Bu saha 
araştırmalarında 1000'den fazla ezgi ve ayrıca folklorik ve et- 
nografik materyal derledi. Derlediği ezgilerden 300 kadarını 
notaya alarak, bir kısmını yayımladı. 

Bir dönem, İTÜ Türk Müsıkisi Devlet Konservatuvarı Mü- 
zikoloji Bölümü Etnomüzikoloji Anabilim Dalı başkanı olarak 
görev yapan ve halen aynı kurumda, Sanatçı Öğretim Görevlisi 
olarak çalışmakta olan Süleyman Şenel'in, yayımlanmış dört 
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kitabı bulunmaktadır: 

* Trabzon Bölgesi Halk Müsıkisine Giriş, Anadolu Sanat 
Yayınları, Istanbul, 1994, 315.s. 

»* Sadi Yaver Ataman, Istanbul, 1995, 64 s., 

»* Kastamonulu Aşık Yorgansız Hakkı Çavuş, Kastamonu 
Kalkınma Vakfı ve Kastamonu Kalkınma Vakfı Yakacak Pa- 
zarlama Ltd. Şti., Istanbul, 1997, 298 s. 

* Türk Istanbul (Yazarı: Sadi Yaver Ataman/Baskıya Ha- 
zırlayan: Süleyman Şenel), Istanbul Büyük Şehir Belediyesi 
Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yayınları, Istanbul, 1997, 512 s. 
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OTURUM BAŞKANININ AÇIŞ KONUŞMASI 


Yirminci yüzyılın en önemli bestecilerinden ve müzik bi- 
limcilerinden birinin Türkiye'ye gelişinin altmışıncı yıldönü- 
mü dolayısıyla düzenlediğimiz toplantıya hoş geldiniz. Bu top- 
lantıda Bela Bartök'un hayatı, kışılıği ve sanatçı kimliğinin çe- 
şitli yönleri üzerinde, görüşlerimizi sizlere sunmaya ve daha 
sonra da sorularınızı cevaplandırmaya çalışacağız. 

Bu toplantıyı, konservatuvarımızın müzikoloji bölümü dü- 
zenledi ve daha çok da asıl ana fikir Etnomüzikoloji Ana Bilim 
Dalı Başkanımız Süleyman Şenel'den geldi. Özellikle onun 
gayretleri ile bu toplantıyı gerçekleştirebildik. Toplantıya ka- 
tılmak ve görüşlerini açıklayarak bizlere yardımcı olmak 
lütfunda bulunan, Mimar Sinan Üniversitesi Müzikoloji Bölü- 
mü değerli öğretim üyelerinden Sayın Doç. Dr. Ahmet Yürür'e 
ve Boğaziçi Üniversitesi Mütercim Tercümanlık Bölümü öğre- 
tim üyelerinden Dr.Bülent Aksoy'a huzurlarınızda teşekkürle- 
rimi sunmayı bir vazife addediyorum. 
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1 
Bela Bartök'un 
Hayatından Kesitler 


YALÇIN TURA 


New York'ta, 21 Eylül 1945 akşamı... Mütevâzı bir odada, 
64 yaşında hasta, bitkin bir adam yatıyor. Son günlerini yaşa- 
dığını biliyor bu adam ve ölmeden önce, kalan bütün gücüyle 
uğraşıp, karısına bırakabileceği tek armağanı, tek mirası: bir 
müzik eserini bitirmeye çalışıyor. Piyano ve orkestra için 3 
Numaralı Konçerto, bitirmeye çalıştığı eser. Başucunda karı- 
sı, bir oğlu ve bir öğrencisi, son gücünü tüketmekte olan bu ada- 
ma yardımcı olmak maksadıyla, nota kağıtlarına ölçü çizgisi çi- 
ziyorlar ve onun yazdıklarını bir kenara koyuyorlar, başında 
bekleşiyorlar. Besteci eserin bitimine kaç ölçü kaldığını da bili- 
yor, onu da hesaplamış ve o güne kadar hiç bir eserine yazmadı- 
gı bir şeyi, eserin son çift çizgisinin üzerine “Son” yazmış. O gü- 
ne kadar bestelediği hiç bir esere böyle bir “Son” sözcüğünü koy- 
mamış. Ve, ateşler içinde kaldığı yerden eseri bitirmeye uğraşı- 
yor. 20 ölçü kalmış, biraz daha yazıyor; 19..., 18..., ve 17. ölçüye 
geldiğinde ondan öteye gidemiyor. Son 17 ölçü boştur ora- 
da...Kendini kaybediyor. 22 Eylül'de onu, West Side Hastane- 
sine kaldırıyorlar. Fakat doktorların yapabileceği bir şey yok. 
Polisithemi adlı bir kan hastalığı, bu 64 yaşındaki adamın -za- 
ten yıllardan beri kemirdiği bu adamın- hayatını orada nokta- 
lamasına sebep oluyor ve 26 Eylül 1945'de New York'ta ünlü 
Macar bestecisi Bela Bartök hayata gözlerini kapıyor. 

Besteciler Birliği'nin yardımı olmasa, cenazesi ortada ka- 
lacak. Çünkü Bartök, Amerika'da, -1I.Dünya Savaşı içinde, 
mülteci olarak sığındığı Amerika'da-, son günlerini büyük bir 
fakr-u zarüret içinde geçirmiş, hattâ bir dostunun söylediğine 
göre: bir Noel gecesi dışarı çıkamamış, çünkü asansörcüye ve- 
recek bahşiş parası yokmuş. 
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New York'ta bir hastanede noktalanan bu hayat, 64 yıl ön- 
ce 25 Mart 1881'de, o zamanki Macaristan'ın Nagyszentmiklos 
kasabasında başlıyor. Bugün bu kasaba, Romanya sınırları 
içinde, Sinnicolau Mare adını taşıyor. 

8 yaşında babasını kaybeden bu genci, bir ilkokul öğretme- 
ni olan annesi, gayretleri ile büyütmeye çalışıyor. Küçük yaşın- 
da piyano dersleri almaya başlıyor. Daha sonra, piyano yetene- 
ginin gelişmesiyle birlikte, bestecilik çalışmalarına da başla- 
yan bu delikanlı, Viyana'dan gelen bir bursu reddediyor ve Bu- 
dapeşte Müzik Akademisi'nde çalışmalarını tamamlıyor. Son- 
ra, Paris'te katıldığı bir yarışmada, piyanistlik büyük ödülünü 
bir oy farkla kaçırıyor. Daha sonra Bartök'un birkaç ödül aldı- 
gını görüyoruz. Mesela yine 3. kuartet'ini, çağın ünlü bestecisi 
Alfredo Casella ile paylaşıyor. 

20.yüzyılın başlarında yavaş yavaş besteciliğe yöneldiğini 
ve Macar ruhunu yansıtan eserler ortaya koymaya başladığını 
görüyoruz. Onun besteciliğe yönelmesindeki en büyük etken- 
lerden bir tanesi de, 12 Şubat 1902'de Budapeşte'de ilk defa 
dinlediği -ilk defa Budapeşte'de çalınan-, ünlü Alman bestecisi 
Richard Strauss'un Op. 30 Zerdüşt Böyle Söyledi (Nietz- 
sche'nin aynı adı taşıyan meşhur kitabının üzerine bestelediği) 
senfonik şiir. Bu müziğin etkisinde kalan Bartök, kendini ta- 
mamıyla besteciliğe vermeye yöneliyor. Onun ilk çalınan eseri, 
bir Macar halk kahramanı olan Kossuth'un adını taşıyan Kos- 
suth Senfonisi. 1904'te, Op.1, Rhapsodie (Piyano için Rhapso- 
die ve piyano-orkestra için Rhapsodie)- ki Türkiye'ye geldiğin- 
de de verdiği konserlerden birinde, Ankara Cumhurbaşkanlığı 
Senfoni Orkestrası'yla -o zamanki adı Riyâset-ı Cumhur Senfo- 
ni Orkestrası'dır- bu eseri seslendirmiştir. Bartök, birbiri ardı- 
na eserler vermeye başlıyor. Bunlardan en çarpıcı olanlardan 
bir tanesi, 1911'de piyano için bestelediği Allegro Barbaro. Bu 
eserde Bartök'un kişiliğinin yavaş yavaş belirmeye başladığı- 
nın ilk çizgilerini görüyoruz. Çünkü daha önceki eserlerinde, 
çeşitli etkilerden yeterince kurtulmuş değil. 1912'den sonra 
Bartök'un halk müziği eserlerini derlemeye yöneldiğini görü- 
yoruz, arkadaşı ünlü Macar bestecisi Zoltdn Koddiy ile birlik- 
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te... 1917'de Tahtadan Yontulmuş Giray (Prens)/A Fabol Fa- 
ragoti Kiralyfi adlı bale müziği sahneleniyor. 1918'de, Göksa- 
kallı'nın Şatosu adlı tek perdelik operası sahneleniyor. “1919”, 
Bartök için önemli bir yıl. Biliyorsunuz Avusturya etkisindeki 
Macaristan, I. Dünya Savaşı'ndan sonra 1919'da, bir hükümet 
değişikliğine sahne oluyor ve Macaristan'da Böla Kun'un baş- 
kanlığında bir komünist rejim kuruluyor. Bu rejim o zaman, 
Macar aydınları için büyük bir özgürlükçü dönemin başlangıcı 
olarak addediliyor ve Bartök'un nisbeten rahat ettiği bir dö- 
nem. Daha sonra tabii bu yüzden başına epeyi belâ gelecektir... 

1923'te, Buda ile Peşte'nin birleşmesinin yıldönümünü 
kutlamak için Tane Suite (Dans Süiti) adlı orkestra eserini 
besteliyor. 1920'de Bartök'u Amerika'da görüyoruz. New York 
da dahil olmak üzere, piyanist olarak 26 konser veriyor. 
1928'de Prag'da toplanan Dünya Etnografya Kongresi'nde, 
Macaristan temsilcisi olarak bulunuyor. 1929'da Rusya'da 
konserler ve Budapeşte'de Konservatuvar hocalığı... Bartök, 
çok iyi bir piyanist olmasına rağmen, kendisine Budapeşte 
Konservatuvarı'nda piyano hocalığı verilmemiş ve kompozis- 
yon hocalığı yapmış. 1932'de Mısır'da, Kahire'de toplanan Do- 
Su Müzigi Kongresi'ne katılıyor ve 1936'da Bela Bartök'u Tür- 
kiye'de görüyoruz. Aslında, daha önce Türkiye'ye gelmiş, Ata- 
türk'ün önerisiyle Ankara'da profesörlük yapan bir başka yurt- 
taşı, Prof.Laszlo Râsonyi'nin önerisiyle. 1935'te ona yazdığı bir 
mektubunda şöyle diyor: “Konferans için oraya gelmek beni çok 
memnun eder. Bunun için bir ödeme yapılmasa bile. Ama, bu 
işe hem zaman ayıracağım, hem de yol parası, lokantalı vagon, 
araba fıyatları çok yüksek. Hiç değilse bunlar ödenmeli”, diyor. 
Bu arada şunu hatırlatayım, Bartök'un eserlerini basan ve ya- 
yan, Viyana'daki ünlü Universal Edition, o tarihlerde Hitlerci 
güçlerin etkisiyle, Bartök, Kodâly gibi birtakım bestecileri 1s- 
tenmeyen adam ilan etmiş. Nazi rejiminin ağırlığını artırması 
yüzünden, bu sanatçılar güç durumdalar ve Bartök telif hakla- 
rını toplamakta bayağı güçlük çekiyor. 

Bu arada Bartök, Râsonyi'ye yazdığı mektupta bir başka 
noktaya da dokunuyor. Biliyorsunuz aşağı-yukarı aynı tarih- 
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lerde, çağın ünlü bestecisi Alman Paul Hindemith, Türk Hü- 
kümeti'nin davetlisi olarak Ankara'ya gelmiş ve Müsıki Mual- 
lim Mektebi'ni, Devlet Konservatuvarı'na dönüştürme çalış- 
maları içinde. Bartök, bu mektubunda gayet nazikâne: “Hin- 
demith'in oraya geldiğini biliyorum ama ben onun işine karış- 
mam. Ö mekteb kuruyor, müzik hayatının nasıl akademik bi- 
çimde düzenleneceği ile ilgileniyor, ben sadece halk müziği ko- 
nusunda fikirlerimi söylemek için geliyorum. Bu da Hinde- 
mith'in işi değil, benim işim”, diyor. Çünkü söylediğim gibi 
Bartök, halk müziği çalışmalarına o tarihlerde büyük ağırlık 
vermiş durumda. 

2 Kasım 1936'da Bartök'u, Istanbul'da görüyoruz. Yani 
aşağı yukarı tam 60 yıl önce. Daha ayağının tozu ile o zamanki 
Istanbul Belediye Konservatuvarı'nın arşivine giriyor; daha 
önce Istanbul Belediye Konservatuvarı'nın başlatmış olduğu 
derleme çalışmalarından toplanan kayıtları dinliyor, çok ilginç 
buluyor. 4 Kasim akşamı Adnan Saygun ile birlikte Ankara'ya 
hareket ediyorlar. 5-11 Kasım arası, Ankara'da 3 konferans ve 
bir konser veriyor. Bu konferansların konularına ve detayları- 
na girmiyorum, ayrıca bir de resital veriyor. 7 Kasım'da ilk kon- 
ser..., 17 Kasım'da tekrarlanıyor. Bu arada hastalanıyor ve 
yapmak istedikleri Çorum gezisinden vazgeçiyorlar. Profesör 
Râsonyi'nin önerisiyle güneye inmeyi düşünüyorlar. Orada 
yazları Toroslar'da yaşayan, kışları kışlığa inen yörüklerle te- 
mas kurup konuşmayı ve onlardan halk müziği derlemesi yap- 
mayı düşünüyorlar. 18 Kasım akşamı Adana'ya hareket edi- 
yorlar. Adana'da biraz çalıştıktan sonra Tarsus, Mersin ve ora- 
dan Osmaniye'ye geçiliyor. 93 ezgi tespit edebilmiş Bartök bu 
arada ve Bartök'un Türkiye'ye gelirken amaçlarından bir tane- 
si de şu, bunu kendi bizzat belirtiyor: “Çoktan beri Türk Halk 
Müziği'ni ilk elden incelemeyi, özellikle de eski Macar Müziği 
ile eski Türk Halk Müziği arasında birtakım ilişkiler olup ol- 
madığını ortaya çıkarmak istiyorum”, diyor. Ve, bu arada o ta- 
rihlerde, etnomüzikologlar arasında çok gündemde olan penta- 
tonizm -5 sesli diziler veya eksik tonlu diziler- üzerinde ça- 
lışmalar yapmak istediğini belirtiyor. Çünkü Çeremisler'de 
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(Marilerde), Kazan Tatarları'nda, belki de onun deyimi ile 
Fin-Ugor kökünden geldiklerini söylediği Kazan Tatarları 
arasında pentatonik müziklere çok rastlamış, Macar Halk Mü- 
ziği nde de bu ezgiler var, acaba Türkler'de bu tarz müzikler bur- 
labilir miyim, diye düşünüyor. Onu bu kanaate sevkeden şey- 
lerden bir tanesi de, Macaristan'da Szekely adı verilen bir halk 
topluluğunun, o tarihlerde bulunmuş olan bazı yazmalarının 
Orhon Kitabeleri'ndeki harflerle yazılmış olması. Dolayısıyla 
Macarlarla Türkler arasındaki ilişkisi ilgisini çekiyor ve hattâ 
bu ilişki için -az önce söylediğim Avusturya'daki, Üniversal 
Editlon'a bağlı müzikçilere, Hitlerciler tarafından bir anket 
formu verilmiş: işte atalarınızı nereye kadar götürebilirsiniz, 
içinizde Yahudi kanı var mı?, “Aryan” mısınız? diye-. Bartök, 
ona şu cevabı veriyor: “Ne münâsebet! Lügata baktım, Aryan: 
“Hind-Avrupa kökeninden /ailesinden”, demekmiş. Halbuki 
biz Macarlar, Fin-Ugor kökündeniz. Belki de biraz Kuzey 
Türkleri ile akrabalığımız var. Onun için biz Hint-Avrupalı de- 
giliz, öyleyse Aryan da değiliz”, diyor. 

Bartök'un Türkiye'de yaptığı derlemeler konusunu değerli 
arkadaşlarımız sizlere uzun boylu anlatacakları için, ben o ko- 
nuya girmiyorum. Yalnız Bartök, Türkiye'den ayrılırken Milli 
Eğitim Bakanlığı için yazmış olduğu bir raporda -Türkiye'ye, o 
zamanki Cumhuriyet Halk Partisi yönetimine bağlı olan An- 
kara Halkevi'nin daveti üzerine gelmişti-, Türkiye'deki halk 
müziği çalışmalarından bahsediyor ve bu çalışmaların daha ti- 
tizlikle, özellikle kayıt cihazları ile ve yetişmiş personelle des- 
teklenerek devam ettirilmesini öneriyor ve bu arada da en 
önemlisi bu işlerle uğraşacak bir enstitü kurulmasını teklif edi- 
yor ve bu enstitünün de Ankara'nın dışında ve daha ziyade 1Is- 
tanbul'da kurulmasının doğru olacağını söylüyor ve sonra da 
Saygun ile yazışmalarında -özellikle 1938-39'dan itibaren Av- 
rupa'da, II. Dünya Savaşı'nın başlaması ile çok sıkıntılı günler 
geçirdiği için, Türkiye'ye yerleşmeyi düşündüğünü söylüyor, 
fakat Türkiye'ye yerleşmeyi gerçekleştiremiyor. 1940'ta Bar- 
tök, ikinci karısı ve çocuklarıyla birlikte Amerika'ya yola çıkı- 
yor. 30 Ekim'de Amerika'da, kısa bir süre sonra Colombia Üni- 
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versitesi'nden fahri müzik doktorluğu ünvanı veriliyor kendi- 
sine ve birtakım halk müziği araştırmalarıyla uğraşıyor. Ona, 
daha önce yapılmış derlemelerin notaya alınması, arşivlenme- 
si gibi görevler veriliyor. 1943'te artık sıhhati iyicene bozul- 
muş, ama bu arada Harvard'da bir konferans teklifi aldığı hal- 
de sağlığının bozulmasından dolayı gidemiyor. Artık Bartök'u, 
birtakım hali vakti yerinde sanatçıların ısmarlamaları ayakta 
tutabiliyor. Maddi bakımdan çok büyük sıkıntı içinde. İşte bun- 
lardan bir tanesi 1943'de, Rusya'dan göç etmiş olan ünlü or- 
kestra şefi Sergei Koussewvitsky'nin ısmarlaması üzerine bes- 
telenmiş olan Orkestra İçin Konçerto aynı tarihlerde (aşağı- 
yukarı) ünlü keman virtüozu Yehudi Menuhin'in ısmarladığı 
Tek Keman İçin Sonat gibi ısmarlamalar sayesinde kazandığı 
paralarla geçinebiliyor. Ve hattâ, ünlü İngiliz viyolacısı Willi- 
am Primrose'un kendisine ısmarladığı Viyola Konçertosu'nu 
ancak taslaklar halinde bırakarak ve konuşmamın başında da 
söylediğim gibi bu ısmarlamalar arasında, -karısına telif hak- 
larından biraz faydalanabilir diye- 3.Piyano Konçertosu'nu - 
son onyedi ölçüsü hariç- tamamlayamadan, hayata gözlerini 
kapatıyor. 

Gerçi ölmeden kısa bir süre önce, |I. Dünya Savaşı bitmiş 
ve Macaristan'da kurulan yeni hükümet, Bartök'a, bütün say- 
gınlığını iade ederek Macaristan'a dönmesi çağrısında bulun- 
muş, ama ne yazık ki besteci, yurduna dönemeden ruhunu tes- 
lim etmiştir. Bartök'un diğer yönlerini sevgili arkadaşlarıma 
bırakıyorum. 
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2 
Bela Bartök'un | 
Türk Halk Müzişi Çalışmaları Içindeki Yeri 


SÜLEYMAN ŞENEL 


“Bâla Bartök” adı, ülkemizde, öncelikle “halk müziği” ko- 
nusunu çağrıştırır. 

Cumhuriyet Dönemi'nde, Türkiye'ye gelen yabancı müzik 
adamlarından hiç birisine nasip olmayan bir ilginin, Türk mü- 
zik adamları tarafından, Bela Bartök'a gösterilmiş olması, adı- 
nın ilim ve sanat camiasında sıkça anılması ve özellikle de halk 
müziği konusundaki fikirlerinin müzik adamları tarafından 
uzun yıllar tartışılarak benimsenmesi, onu müzik hayatımız- 
da, daima canlı tutmuştur. Bunun yanında, Anadolu halk mü- 
ziği hakkında, batıya ulaşan, bilgi kaynaklarından birisi ola- 
rak da, Böla Bartök'un önemli bir yeri vardır. 

Bu nedenle, çağa damgasını vuran besteciliğinin yanısıra, 
1936 yılında ülkemize gelişi ile birlikte Türk halk müziğine ka- 
zandırdığı birtakım değerlerin, öncelikli olarak burada tartı- 
şılmasının büyük önemi olduğunu düşünüyorum. Nitekim, bu 
panelin gerçekleştirilmesinin esas amacını da bu düşünce oluş- 
turuyor. Ben, Sayın Yalçın Tura'nın, Bela Bartök'u çeşitli yön- 
leri ile tanıtmayı amaçlayan giriş konuşmasının ardından, ko- 
nuyu biraz da bu zemine çekmek düşüncesindeyim. Ve, konuş- 
mamda, Bela Bartök'un Türkiye'ye geliş tarihi olan 1936 yılın? 
kadarki dönemde cereyan eden halk müziği hareketlerinin ge- 
nel bir panoramasına değinmek istiyorum. Bu arada, o döne- 
min müzik hayatı ve bilhassa müzik politikaları hakkında da 
bazı görüşlerimi arzedeceğim. 

Konuya, bilhassa, ülkemizdeki halk müziği hareketlerinin 
fikri anlamdaki başlangıcı sayılabilecek Cumhuriyet öncesi dö- 
nemde, bazı yayın organlarında yayınlanmış olan birkaç yazı- 
dan kısa pasajlar okuyarak girmek istiyorum. 
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Önce 1911 tarihli Sehba? Mecmuası'nda yayımlanmış, Ra- 
uf Yekta Bey'in bir makalesinden alıntı (s. 48, 15.2.1327/ 
(1911),s. 472-473). Söyle diyor Rauf Yektâ Bey: 


“Müsıkimizin tanzim ve ihyâsı meselesi mevzu' bahis 
olunca, Rusların milli müsıkileri için sarfettikleri mesâi- 
yi hatırlamamak mümkün olmuyor. Filhakıka Rus mü- 
sıkisi yakın zamanlara kadar neydi, şimdi ne oldu? Yal- 
nız bu suallerin cevabı cidden mucibi intibah bir ders teş- 
kil edebilir. Rus Müsıkisi düne kadar Avrupaca hem de 
gayri malumdu..Elyevm bütün garp sahnelerinden alkış- 
lanan Rus operalarından Garbiyyuna en hoş tesir icra 
eden parçaları hep milli Rus Havaları'ndan, Rusya'nın 
muhtelif mahallerinden toplanmış avam şarkılarından 
husüle gelmiştir. Muhibb-i müsıki geçinen zevâtın pek 
çok olduğuna kani olduğum bu memlekette, milli 
müsıkimizin ihyâsı içün neden ciddi ve esaslı bir teşebbüs 
vuku” bulmuyor? Ve daha doğrusu Maârif Nezâreti bu 
hususta vazife-i resmiyeye delâlet karanesini niçin dırığ 
ediyor? Buralarını anlatmakta aciz olduğumuzu itiraf 
ederiz.” 


Bir başka yazı...Ziya Gökalp'in 5 Eylül 1918'de, Yeni Mec- 
mua'da “İçiimâiyat-Hars ve Medeniyyet” başlıklı bir yazısın- 
dan alıntı (s. 60, s. 143): 


“Milli müsıkiyi ibda' içün de bir taraftan Avrupa'nın 
fenniyâltını öğrenmek, diğer cihetten dağlarda, köylerde, 
terennüm edilen halk türkülerinin seslerini toplamak lâ- 
zımdır. Ancak bu suretle Avrupa medeniyeti içinde, Türk 
purı Türk Romanı, Türk Mâsıhkisi yayabılırız.” 


Bir başka alıntı... Musa Süreyya Bey, 1918 yılında Yeni 


Mecmua'nın Çanakkale Fevkalâde Nüshası'nda ve “Asker 
Türküsü” başlıklı makalesinde şunları söylüyor (s.80|: 
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“Evvel emirde bir kere rüh-u milliyi hakiykaten ihtivâ 
eden o türküleri cem etmeli ki sonraları onlardan ve onla- 
rın rühundan âsâr icâd edilebilsin. Bu hususta muvaffa- 
kiyyet, bestekârın kudret-i ilmine, derece-i vuküf ve 
isttdâdına bağlıdır. Ancak, bu suretle milli ruh yaşar ve 
garp esas ve fenniydtını da tatbik imkânı husül bulur. Bu 
tarz-ı mesâi, Avrupalılarca da icrâ edilmiştir.” 


Yeni Şark Gazetesi'nde yayımlanan, 1922 tarihli bir yazı... 
Yazarı, M.Ragıp Gazimihal: 


“Bizde de, birkaç gayyur folklorcu gencin kalem ve ka- 
gıdını alarak köy köy dolaştıklarını ne zaman göreceğiz? 
Bu iş fedâkarlık olacak, fakat müteşebbislerin isimleri 
altın harflerle tarihe geçecek.” 


Efendim bu yazılar uzayıp gidiyor... Bilhassa Balkan Sa- 
vaşı'nın ardından ortaya çıkan Milliyetçilik ve bilhassa Türk- 
çülük fikirlerinin uzantısı olarak milli müsıkiye sahip çıkıl- 
ması, onun korunması ve araştırılması yönündeki birtakım fi- 
kirlerle; bu arada kaynağı halk müziği olacak ve batıya sunabi- 
leceğimiz çok sesli Türk müziği konusu, dönemi içinde çokça di- 
le getiriliyor. Bu dönemde, tartışılan konulardan biri de “milli 
müzik” kavramı... Söz gelimi Rauf Yektâ Bey, Albert Lavig- 
nac'ın kurucusu olduğu Encyclopedie de la Musigue et Diction- 
naire du Conservatoire'a (Müsıki Ansiklopedisi ve Konserva- 
tuvar Sözlüğü) yazmış olduğu “Türk Müziği” monografisinde, 
halk müziğinden hiç bahsetmiyor ve M.Fuad Köprülü, Rauf 
Yektâ Bey, Vakit gazetesinde yayımladığı “Anadolu Halk 
Şarkıları” başlıklı makalesinde bakınız nasıl tenkit ediyor: 


“Türk Müsikisi, Rauf Yekta Bey'in hepimizden iyi bil- 
dikleri veçhile, sadece Arap ve Acemlerden aldığımız kla- 
sik müsıkiden ibaret değildir. Eski klasik edebiyatımızın 
haricinde nasıl bir halk edebiyatı mevcutsa, ayrıca bir de 
halk müsıkimizin mevcudiyeti tabiidir. İşte yalnız Ana- 
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dolu ve Rumeli'nin değil, Kırım'ın, Kafkasya'nın, Volga 
Boyları'nın, Türkistan'ın, Kırgız Stepleri'nin, Altay'ın, 
hülâsâ bugün Türk şubeleri ile meskün sahaların halk 
müsıkisi zapt, tespit ve tetkik olunsa, Türk ruhunun 
müsıkide nasıl bir şahsiyet gösterdiği ve asırlardan beri 
ne gıbı tehavvülata uğradığı anlaşılırdı.” 


Fikri yazışmalar, daha sonrakı yıllarda da devam ediyor. 
Tâ ki Necip Asım (Yazıksız), Ahmet Cevdet, Köprülüzâde Meh- 
met Fuad, Musa Süreyya, Halil Bedi (Yönetken) gibi aydınların 
yazıları ile Cumhuriyet Türkiyesi'ne geliniyor ve halk müziği 
adına bu döneme gelinceye kadar Türk müzik adamları tara- 
fından yapılmış hemen hiç bir fiili faaliyette bulunulmuyor. 
Buna karşılık, bilhassa yabancı müzik adamlarının, Osmanlı 
topraklarında, pek çok ezgi tespit ettikleri, hattâ fonograflara 
kayıtlar yaptıkları görülüyor. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin 1923 yılında kurulması ile bir- 
likte halk müziği hareketlerinin de ciddi olarak başladığını gö- 
rüyoruz. Ama bundan önce, dönemin en eski müzik kurumu 
olan Dârul- Elhan'ın Müdürü Musa Süreyya ve yardımcısı Yu- 
suf Ziya'nın (Demirci) girişimleri ile bir “anket” başlatılıyor. Bu 
ankete, zamanın Maârif Vekâleti Hars Dairesi Müdürü Hamit 
Zübeyr'in (Koşay) de büyük katkıları oluyor. 14 sorudan oluşan 
ankete, Anadolu'dan yüz kadar nota geliyor ve bu notalardan 
85 tanesi, iki defter halinde, 1926 yılında yayınlanıyor. Anket 
sonuçları henüz yayımlanmadan, bu kez Avusturya'dan, eği- 
timden yeni dönmüş olan Seyfettin ve Mehmet Sezai (Asaf) 
kardeşler, yine Hamit Zübeyr'in (Koşay) teşvikiyle, 1925 yılın- 
da, Batı Anadolu'da bir saha araştırması yapıyorlar ve gezinin 
sonunda da 76 adet notanın yer aldığı Yurdumuzun Nağmeler. 
adlı kitabı, yine 1926 yılında yayınlıyorlar. Bütün bu faaliyet- 
ler içerisinde, gerek anket yoluyla yapılan çalışmanın, gerekse 
ses kayıdı kullanılmaksızın sahada yapılan çalışmaların tat- 
min edici bir netice vermemesi üzerine de, Dâru'l-Elhan tara- 
fından, bir heyet halinde, Anadolu'da saha çalışması yapılması 
yönünde bir karar alınıyor. 
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Bu karara ulaşılmasında, birkaç önemli nokta dikkati çe- 
kiyor. Bunlardan biri, sahada halk ile karşı karşıya gelinme- 
den yapılan anket çalışmasının bilimsel çalışma yöntemine ay- 
kırılığı ve bu arada müzik adamlarının Dâru'l-Klhan'a gönder- 
diği notaların, müzik tekniğine uygun olmaması ve ayrıca ezgi- 
lerin notaya alınmasında -bilhassa ritmik yönden- büyük şüp- 
helerin ortaya çıkması. Bir başka önemli nokta da, Avrupa'da 
eğitim görmüş iki genç müzik adamının bizzat sahaya çıkması- 
na karşılık, ezgilerin notaya alınmasında ağızdan dikte yönte- 
mini kullanmış olması ve buna bağlı olarak bir ses kayıt cıhazı- 
nı kullanmamaları. Ve, üstelik bu notaların doğruluğu yönün- 
de de büyük şüpheler duyulması... 

Asaf kardeşlerin yayımladıkları Yurdumuzun Nağmeleri 
adlı kitap ise, bu yönü ile kendi kendisini adeta hem tenkit ve 
hem de tekzip ediyor. Bu konuya birazdan tekrar döneceğim, 
ancak bu kitabın bir başka özelliği daha var. Öyle zannediyo- 
rum ki Türk müzik camiası, Bela Bartök 'un fikirleri ile, ilk defa 
bu kitap vasıtası ile tanışma imkanı buluyor. Zira, Asaf kardeş- 
leri saha araştırmasına gönderen Hamit Zübeyr (Koşay), kita- 
ba yazdığı “Başlangıç” kısmında, hem bu saha araştırmasının 
nasıl gerçekleştirildiği hakkında bilgi veriyor hem de sahada 
uygulanan çalışma yöntemini tenkit ediyor. Bununla da kalmı- 
yor Hamit Zübeyr, Bela Bartök ile görüştüğünü ve Bartök'un, 
Türk müzik adamlarına şu tavsiyelerde bulunduğunu söylü- 
yor: 


Köylü havaların, daha doğrusu iptidât müsıkinin tet- 
kiki, müsıki tekâmülünün birçok karanlık mes'elelerini 
tenvir edecektir. Toplayıcıların notaları alabilmek içün 
fenni müsıkiye iyice vâkıf olmaları ve beraberinde fonog- 
raf bulundurmaları şarttır. Bıkmadan ve yorulmadan 
mümkün olduğu kadar, medeniyetten uzak olan köşeleri 
aramak icâb eder (...).” 


Yani, merhum Koşay, Asaf kardeşlerin, bu görüşlere uy- 
gun davranmadıklarını, kitabın daha en başında söyleme ihti- 
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yacı hissediyor. 

Sahaya çıkma kararı alan Dâru'l-Elhan heyeti, bir fonog- 
rafla birlikte, ilk defa 1926 yılının 31 Temmuz sabahı Haydar- 
paşa'dan, tren yoluyla Anadolu'ya hareket ediyorlar ve her yıl 
ardarda tekrarlanmak üzere, 1929 yılına kadar 4 saha araştır- 
ması düzenleyerek, Anadolu'nun pek çok yöresini geziyorlar. 
Bu dört gezi esnasında, pek azı fonografla disklere kaydedilen 
ve çoğunlukla dikte yoluyla ağızdan yazılan 1000 kadar türkü 
tespit ediyorlar. Ne yazık kı fonografla tespit edilen türküler 
üzerine hemen hiç bir çalışma yapılmıyor ve ağızdan dikte edi- 
len türkülerden 700'e yakını, 12 kitapçık halinde yayımlanı- 
yor. 1932 yılında, özellikle Balıkesir civarını kapsayan yarı res- 
mi bir gezi daha düzenleniyorsa da, bu gezi hakkında, ayrıca bir 
rapor yayımlanmıyor. Ve, bu çalışmaların yanında, Istanbul'a 
gelen bazı mahalli sanatçılardan, bilhassa Yusuf Ziya Demir- 
ci'nin gayretleri ile 1930'lu yıllarda, bir kısım özel derlemeler 
de yapılıyor. Bu dönemde, Gazimihal'in, Anadolu Türküleri ve 
Müsıki İstikbalimiz adlı kitabıyla (1928); Sarki Anadolu Tür- 
kü ve Oyunları adlı kitabı (1929) da yine aynı kurum tarafın- 
dan yayımlanıyor. 

1929 yılında yapılan ve raporları yayımlanan son resmi 
derleme gezilerinin ardından, Bela Bartök'un ülkemize geliş 
tarihi olan 1936 yılına kadar, saha araştırmaları yönünden ve- 
rimsiz bir dönem yaşanıyor ve halk müziği çalışmaları, daha 
çok birkaç kişinin özel gayretleriyle sürdürülmeye çalışıyor. 
Bunlar, makale ve kitap halinde yapılan yayınlar ki onlu sa- 
yılarla ifade edilebilecek kadar az. 

Buraya kadar anlatılanların genel bir özeti de şudur: Ülke- 
mizde, dünyanın çeşitli ülkelerine nazaran halk müziği çalış- 
maları, çok geç başlamış ve Bela Bartök'un ülkemize geliş tari- 
hi olan 1936 yılına kadar, bu konuda büyük adımlar atılama- 
mıştır. Bartök, işte bu az sayıdaki materyalle karşılanıyor. Ya- 
ni 1000'e yakın nota, 200 civarında plak ve toplam sayısı 100 ci- 
varında olan kitap ve makale ile... Bu materyal, Türk kültür 
hayatının bilhassa Türk halk müziğinin zenginliğini ve çeşitli 
yönleri ile dahi olsa bölgelerarası yerleşik düzen karakteristi- 
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gini ortaya koyabilecek boyutta değildir. 

1920'li yılların sonları ile 1930'lu yılları içine alan dönem, 
aynı zamanda, genç Türkiye Cumhuriyeti'nin müzik politika- 
larının yeni yeni şekillenmeye başladığı bir dönem. Başka bir 
deyişle milli müsıkiyi ıslah etme adına, ardarda toplantıların 
yapıldığı ve devlet politikalarının oluşturulmaya başlandığı 
bir dönem. Bu politikaların olgunlaşmasında Atatürk'ün, 
Türk Tarih Tezi ve Güneş-Dil Nazariyesi'nin de büyük etkisi 
var. Zira, gerek Türk tarihinin ve gerekse de Türk dilinin kök 
arayışına dayanan bu iki nazariye, zaman içinde Türk müzik 
politikalarının şekillenmesini de doğrudan etkilemiş ve Türk 
müziğinin kökeninin Asyâi boyutu üzerinde çeşitli fikirler or- 
taya çıkmıştır. Yalçın Bey'in de bahsettikleri gibi Bela Bar- 
tök'un, Ankara Halkevi tarafından Türkiye'ye davet edilmesi- 
'nin ardında, yine bu dönemin müzik politikalarının büyük etki- 
si görülüyor. Türk müzik adamlarının, bu yöndeki çalışma ko- 
nularının başında da “pentatonizm” geliyor. 

Burada, bir parantez açarak biraz geriye gitmekte fayda 
var. Zira Cumhuriyet'in ilanından sonra ortaya çıkan gelişme- 
lerin ve bu gelişmeler içinde hedeflenen politikaların temelin- 
de de Türkçülük fikirlerinin büyük tesiri görülüyor. Başka bir 
söyleyişle: Özellikle siyasi ve kültürel hayatta geçmişin izlerini 
silmeyi hedefleyen ve devleti yeni bir kimlik ve kök arayışına 
götüren politikaların temelinde Ziya Gökalp'in, Türkçülük fi- 
kirleri ağırlıklı olarak hissediliyor. Nitekim, Türk dili ve Türk 
tarihi konusunda ortaya atılan tezlerin, çok geçmeden, Ge- 
leneksel Türk Müziği ile kurulmaya çalışılan Çağdaş Türk Mü- 
ziği arasında organik bağlar ortaya çıkarması, bu düşüncemizi 
destekliyor. Ve, sonuçta, bu yaklaşım zaman içinde, fikir ve 
müzik adamlarını, “halk müziğinin önemi ve derlenmesi” nok- 
tasından, ele geçen ezgilerde, “karakteristik Türk damgasının 
aranması” noktasına getiriyor. “Milli müzik” kavramının açı- 
lımı da özelikle bu yönde gelişiyor. Ve, bu gelişmeler de, Türk 
müzik adamlarını, Türk müziğinin kökeninin “Orta Asya” ol- 
duğu düşüncesine ve halk ezgilerinde, “Asyavâri pentatonizm?” 
izlerini arama amacına götürüyor. Bu hedefler doğrultusunda 
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da, daha 1920'li yıllarda, çeşitli fikirler ortaya konuyor ve ar- 
dından da, tespit edilen bazı türkü ve oyun ezgileri, pentatonik 
müzik numunesi olarak tanıtılmaya çalışılıyor. Söz gelimi, 
Mahmut Ragıp Gazimihal, Dâru'l-Elhan adına yapılan dör- 
düncü derleme gezisinde, Erzurum'da tespit ettiği kısa bir me- 
lodiyi önce Sarki Anadolu Türkü ve Oyunları (1929) adlı kitap- 
ta, ardından Istanbul Konservatuvarı/ Halk Türküleri (Def- 
ter:13, 1930) kitabında, ve ayrıca bir kısım dergi ve gazeteler- 
de: “İlk ele geçen, saf bir pentatonik müsıki numunesi” olarak 
tanıtıyor. Bu da, Bartök'un Türkiye'ye davet edildiği 1935 yılı- 
na kadar, ülkemizde gelişen, özellikle pentatonizm konusun- 
daki fikirlerin, geri planda, biraz da ona teyid ettirilmesi amacı 
taşıdığını ister istemez düşündürüyor. Başka bir söyleyişle, 
pentatonik müzik konusundaki çalışmalar, ülkemizde Bela 
Bartök'un gelişi ile başlamıyor, ancak onun gelişi ile birden 
alevleniyor. Gerçi, yine geri planda, Bartök'un bunda, dolaylı 
yönden de olsa etkisi olduğunu düşünmek mümkün. Adeta, ül- 
kemizde yapılmak istenen şey, Bartök'un kendi ülkesinde yap- 
mak istedikleri ile paralellik gösteriyor. Ne yapmak istiyordu 
Bartök? Bartök, bilhassa müzik araştırmaları yoluyla, Macar 
tarihinin kökeni üzerindeki araştırmalara katkıda bulunmak 
istiyordu... Eski Macar halk müziği ile eski Türk halk müziği 
arasında bir bağ olup olmadığını araştırmak, istiyordu..Bu 
amaçla, Macaristan'da yaptığı çalışmalar ile, Çeremis (Marı) 
ve Kazan (Türk-Tatar) halklarının müzikleri ile, Macarların 
müziği arasında bir yakınlık tespit etmiş olduğunu söylüyor ve 
aynı sonuca, Türkiye'de yapmayı arzu ettiği saha araştırması 
ile bir kez daha ulaşabileceğini düşünüyordu. Şüphe yok ki o 
dönemde, Bartök'un bu çalışmaları, Türk müzik ve kültür 
adamları tarafından da biliniyor ve takip ediliyordu. Saygun, 
Gazimihal ve bilhassa Râsonyı'nin, Bartök'un gelişini sağla- 
yan isimler olması, bu düşüncemizi doğruluyor. Öte yandan, 
ülkemizdeki çalışmaların da Bartök'a iletildiğini görüyoruz. 
Başka bir deyişle, Macar-Türk kardeşliğinin ortaya çıkarılma- 
sında pentatonik müzik konusu, her iki taraf için de ortak pay- 
dalardan biri olarak görülüyor. 
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Biraz evvel, ülkemizde, pentatonik müzik konusundaki ça- 
lışmaların Bartök'un ülkemize davet edilmesi ile birden alev- 
lendiğini belirtmiştim. Bu dönemde, müzik adamlarımız, pen- 
tatonizm ile ilgili olarak ardarda kitaplar, risâleler ve 
makâleler yayımlıyorlar. Bu eserler arasında, Adnan Say- 
gun'un “Pentatonizm: Türk'ün müsıkideki damgasıdır” ve 
“Pentatonizm nerede varsa, orada oturanlar Türktür” tezini 
savunduğu “Türk Halk Müsıkisinde Pentatonism” adlı eseri 
(1936); Mahmut Ragıp Gazimihal'in Türk Halk Müsıkilerinin 
Tonal Hususiyetleri Meselesi (1936) ve Türk Halk Müsıkileri- 
nin Kökeni Meselesi (1936) adlı eserleri, ilk anda akla gelen- 
ler.. Bu çalışmalar, Bartök'un ülkesine dönüşünün ardından, 
bir süre daha aynı yoğunlukta sürdürülmüştür. Bu dönemde 
çıkan birkaç kitap ve makaleden daha söz edelim: Ferruh Arsu- 
nar'ın Anadolu'nun Pentatonik Melodileri Hakkında Birkaç 
Not 11937), Tunceli-Dersim Halk Türküleri ve Pentatonik 
(1937) adlı kitapları; Gazimihal'in Asya Türk Halk Müsıkisin- 
de Pentatonizm (Müsıki Ansiklopedisi, 1947); Sadi Yaver Ata- 
man'ın, Türk Halk Müsıkisinin Bir İki Karakteristiği ve Penta- 
tonizm Meselesi |Müsıki Ansiklopedisi, 1947) gibi...Ankara 
Halkevi tarafından yayımlanan Halk Müziği Hakkında Bâla 
Bartök'un 3 Konferansı |Ankara, 1936) adlı kitabın önsözünde 
dahi, pentatonizm konusunun ısrarla işlenmiş olması, hattâ 
yukarıda saydığım makâle ve kitaplarda, Bartök'un görüş ve 
gösterdiği hedeflere ısrarla yer verilmesi, pentatonizm konu- 
sunun, her iki millet için ortak paydalardan biri olduğu düşün- 
cemizi destekleyen başlıca tanıklar olarak zikredilebilir. 

Bela Bartök; yurdumuza, bir başka açıdan, genç Türk mü- 
zik adamlarına, bir saha araştırmasının nasıl yapılacağını öğ- 
retmek amacı ile -model bir saha çalışması yapması için- davet 
edilmişti -ki Ulvi Cemal Erkin, Necil Kazım Akses ve Adnan 
Saygun, onunla birlikte saha çalışmasına katılmışlardı. Güne- 
ye gidilerek konar-göçer Türkmenlerden derleme yapılması 
düşüncesine bağlı olarak, çalışma alanının seçiminde de Bar- 
tök kadar, kendisine eşlik eden genç müzik adamlarının katkı- 
sı olduğu anlaşılıyor. Zira, bence, derleme alanı olarak, Adana 
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ve yöresi yörüklerinin seçilmesinde, öncelikli fikir, Yalçın 
Bey'in belirttikleri gibi Râsonyi'den değil, Türk müzik adamla- 
rından geliyor. Söz gelimi, Gazimihal, daha 1929 yılında ya- 
yımladığı Şarki Anadolu Türkü ve Oyunları adlı kitabının 51. 
sayfasında: “...Kanaatimce, Anadolu'nun pentatonik müsıkile- 
rını layıkıyla öğrenmek için Türkmen aşiret köylüleri arasında 
çalışılmalıdır.” diyerek açık bir rota çiziyor. Bartök'un derle- 
meye gittiği bölge, bu düşüncelerin uzantısı olarak seçilmiş ol- 
malıdır. Bu arada, Dâru'l-Elhan'ın 1926 yılında gerçekleştirdi- 
gi ilk saha araştırmasında gidilen bölgenin de Adana olması, 
tesadüfi bir tercih olarak değerlendirilemez. Bunda da, güney- 
de yaşayan konar-göçer Türkmen ve Yörüklerin, eski Türk mü- 
ziğinin izlerini taşıdıkları düşüncesi, bu dönemin hakim dü- 
şünce olarak değerlendirilebilir. 

Burada, dikkate değer bir başka konu daha var. Bela Bar- 
tök'un, Türkiye'de verdiği üç konferansın yarattığı tesirin 
uzun yıllar boyunca sürmesi de, önemli noktalardan biridir. Az 
önce belirttiğim gibi, Bartök'un ülkemizden ayrılmasının ar- 
dından, yazarlar, onun: “Türk müziğinin köklerine ulaşabil- 
mek için, pentatonik müzik karakteri gösteren halk müziği ör- 
neklerini arayıp-bulma” önerisi doğrultusunda, saha araştır- 
malarının sürdürülmesi; sahada toplanan malzemelerin arşiv- 
lenmesi; bunların yayın haline getirilerek kültür-sanat camia- 
sına sunulması ve bu yolla bestekârlara malzeme sağlanması 
ve ayrıca bir “Enstitü” kurulması konusundaki fikir ve önerile- 
rine büyük önem verdiklerini, yazıları ile açıkça göstermişler- 
dir. Eğer, 1936-1950 yılları arasında yayımlanmış çeşitli ma- 
kale ve kitaplar incelenirse, bu durum kolayca anlaşılır. Anka- 
ra Devlet Konservatuvarı'nın kuruluşu ile birlikte, bir “Folklor 
Arşiv Şefliği” oluşturulması; saha araştırmalarının 1936 yılın- 
da, Dâru'l-Elhan'nın yaptığı gibi bir “Anket” ile başlatılıp, 
1937-1953 yılları arasında aralıksız 17 yıl resmi boyutta; 
1970'li yıllara kadar da özel olarak sürdürülmesi ve ayrıca bu- 
rada sözü uzatmamak için söylemeye gerek olmayan diğer pek 
çok hareketin temelinde, biraz da Hindemith ile birlikte Bar- 
tök'un fikirlerinin olduğunu söylemek mümkündür. 
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Bir başka yönden, bir halk müziği uzmanı olma yanında, 
halk müziğinden beslenerek meydana getirdiği eserleriyle 
Çağdaş Macar Müziği'ni yaratan Böla Bartök gibi bir bestekar, 
Çağdaş Türk Müziği'nin temellerini atmaya çalışan müzik 
adamları için de bulunmaz bir nimet olarak değerlendirilebilir. 
Ancak, bu konuda kendisinden fikri anlamda bir yararlanma 
olduğu düşüncesindeyim. Pratikte, dönemi içindeki birkaç 
genç bestekarın özellikle piyano, orkestra ve şan ıçin besteledi- 
gi az sayıdaki eser dışında, bu fikrin uzantısı denilebilecek ça- 
lışmaların izleri pek görülmüyor ki bu konuya sayın konuşma- 
cıların, ikinci turda değineceklerini ümid ediyor ve sözü benden 
sonrakı sayın konuşmacıya bırakıyorum. 
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3 
Çagdaş Etnomüzikoloji Açısından 
Bartök'a Bakış 


AHMET YÜRÜR 


Ben, çağdaş etnomüzikolojiye hizmet eden biri olarak, 
Bartök'un bilimsel müzik araştırmaları alanında, ne gibi adım- 
lar atmış olduğunu incelemek ve bunun nesnel bir değerlendir- 
mesini yapmak istiyorum. Bartök, 20.yüzyılın ilk yarısının bir 
aydınıdır. Ben Bartök'u, 19.yüzyılın ikinci yarısından başla- 
yıp, 1950'lere kadar, yani Bartök'un ölümünden biraz sonrası- 
na kadar, uzanan idealist aydınlanmacı akımların ve gerek sa- 
natta, gerek bilimde “Romantik Dönem” diye adlandırılabile- 
cek dönemin bağlamında ele almak istiyorum. “Etnomüzikolo- 
ji” adı, zaten Bartök'un ölümünden şöyle on-onbeş yıl sonra çık- 
tı ve bir bilim disiplini olarak yerleşebilmek için, etnomüzikolo- 
ji, Bartök'un sağlığında mevcut olmayan birtakım adımlar at- 
mak zorunda kaldı. Yani, ne Bartök kendine “etnomüzikolog” 
dedi -çünkü öyle bir isim yoktu-, ne de Bartök'un sağlığında, 
müzik araştırmaları bilimsel bir disiplin olarak yeterince ör- 
gütlenmişti. 

Bartök'u, bugünün standartları içerisinde, bazı yönlerden, 
bilimsel açıdan yetersiz çalışmalar yapmış biri olarak size su- 
nacağım. Bu sakın yanlış anlaşılmasın. Bartök'a çok hayran 
olan bir kimseyim. Beni yakından tanıyanlar bilirler, gerçek- 
ten Bartök'un çalışmalarını tanımak ve özümsemek için çok 
emek verdim. Onun hatırası benim için çok azizdir. Kimliğine 
olan yakınlığım başka bir konudur, yaptığı çalışmaların “bilim 
disiplini içindeki yeri” başka bir konudur. 

Bartök'u halk müziği araştırmaları yapmaya sevketmiş 
olan kaygı, demin Süleyman Şenel'in de çok güzel buyurduğu 
gibi, bir ulusal kimlik konusudur. Bu, Bartök'a özgü bir şey de- 
gil, 1860'lardan 70'lerden başlayarak birçok aydının -giderek 
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sayısı artan aydının- kaygısı buydu. Eğer paneli yönetenler 
müsaade ederlerse, biraz, Macar ve Türk ulusal kimliklerinin 
bazı yönlerine değinmek istiyorum. Bunlar, Bartök'u anlamak 
için çok önemli. 

Bartök'un, daha doğrusu içinde yaşadığı toplumun, iki 
karşıt kimliği var: biri Macarlık, öbürü Hristiyanlık. Soy açı- 
sından kendilerini bize yakın buluyorlar, din açısından da bizi 
düşman olarak görüyorlar. Bunlar tamamen taban tabana kar- 
şıt iki değer. Macaristan'da yolculuk ederseniz, bu karşıt kim- 
liklerle derhal karşılaşırsınız. Size sorarlar, mesela trende, 
köylüler: “Siz nerelisiniz?”, “Ben Türküm”. 

“Türk!!!, huuu..., işte, siz geldiniz, bizim memleketimizi 
yaktınız, yıktınız, dinimizi elimizden aldınız, bilmem ne etti- 
niz”. Adam, bakarsınız iyicene düşmanca tavır gösterir. Dersi- 
niz ki, burada çok kötü bir ortama düştük, Türk olduğumu keş- 
ke söylemeseydim, şimdi seyahatin tadı kaçacak... Ondan son- 
ra şöyle bir beş-on dakika geçer, adamın ikinci bir yüzü çıkar 
meydana, der ki: 

“Yahu, biz aslında akrabayız seninle -bir de sırtına vurur 
şöyle- siz bizdensiniz, biz kardeşiz”, der... Bu ne perhiz, bu ne 
lâhana turşusu. Biz bir yandan Katolikliğin düşmanı, büyük 
bir canavar, Katolikliğe karşı büyük bir tehlike iken, iki dakika 
sonra, Macarların en büyük kardeşi, dostu çıktık. Nasıl oluyor 
bu iş? Tuhaf bir durum. 

Gerçekten Macar ulusal kimliği, bu ikilem üzerine kurul- 
muştur. Her adımda bununla karşılaşırsınız. Bir “sevgi-nefret” 
ilişkisi... Yüzde elli sevgi, yüzde elli nefret içerisindesiniz. Ne 
zaman tokat yiyeceğiniz, ne zaman sevileceğiniz belli olmaz. 
Bunu, tarihi kökenlerinde aramakta yarar var. 

16. yüzyılda, Osmanlılar Macaristan'ı ele geçirdiler. O yüz- 
yılda, biliyorsunuz, Kutsal Roma İmparatorluğu, yani Habs- 
burg Hanedanı çok güçlüydü. Başkentleri de İspanya'daydı bir 
süre için, sonradan Viyana'ya taşıdılar. Amerika'yı keşfetmek 
için Christophe Colomb'a ödenek sağlayan da Habsburg İmpa- 
ratoriçesi Isabella'dır. Akdeniz'in batı ucunu tutmuş olan 
Habsburg hanedanı ile doğu ucunu tutmuş olan Osmanlı hane- 


38 


danı arasında, kıran kırana bir mücadele cereyan etmekteydi. 
Osmanlıların İranlılarla savaşa girmesi için, mütemâdiyen 
Habsburglular İran'ı kışkırtırlardı Osmanlı'ya karşı. Yani, Ka- 
tolik- Müslüman çatışması çok yüksek boyutlardaydı. Osman- 
lılar, Macaristan'ı almakla kalmadılar, Viyana'yı, yani Habs- 
burg hanedanı'nın başkentini de almak için büyük çabalar gös- 
terdiler, fakat bunu başaramadılar. Daha sonra Osmanlıların 
zayıfladığını, Habsburgların daha da güçlendiğini görüyoruz 
ve doğuya doğru gelerek, Osmanlıları, yani Türkleri, Macaris- 
tan'dan kovdular. Buda'da bir kapı vardır, “Son Türkler de, fa- 
lan tarihte, bu kapıdan kovuldular ve bir daha ülkemize kirli 
ayaklarını basmamak üzere, Macarıstan'ı terk ettiler” diye ya- 
zar. Bu tabelaya bakarsanız, Macaristan, Türklerden kurtul- 
muş bayram ediyor; “Biz artık tekrar katolik yönetimimize ka- 
vuştuk, Allah razı olsun...” Avusturya İmparatorluğu'nun bir 
parçası halindeler. Yani, böyle bir his geliyor insana, bu tabela- 
yı okuduğunuz zaman. Hayır! kazın ayağı öyle değil. Macarlar, 
bu tarihten hemen sonra, Avusturya İmparatorluğu'ndan, ya- 
ni Kutsal Roma, Habsburg geleneklerinden gelen bu Katolik 
İmparatorluk'tan kurtulmak ve bağımsızlıklarını kazanmak 
üzere, ölümüne bir mücadeleye girmişlerdir ve bunları destek- 
leyen -hattâ örgütleyen- kimdir? Osmanlılardır. Bu ne perhiz 
bu nelâhana turşusu, gene. Madem bu kadar arzu ettin, gir 
orada otur. Hayır! Bu sefer Osmanlılardan yardım isteyerek, 
Avusturyalıları atmak çabasındadırlar. Nitekim, Rakoczy adlı 
büyük devrimci, büyük bir ordu toplar ve Avusturya ordularına 
karşı savaşır, büyük başarılar kazanır fakat, sonunda yenilir 
ve kaçar. Nereye yerleşir? Tekirdağ'a. Bilmiyorum, içinizde var 
mı Tekirdağ'daki Rakoczy Müzesi'ni ziyaret etmiş olanlar? Çok 
şahane bir müze. Tavsiye ederim... Rakoczy, ömrünü orada ge- 
çirmiş; hattâ marangozmuş, onun yaptığı el oyması masalar, 
dolaplar filan var... Bütün askerleriyle beraber Tekirdağ'da 
yerleşmelerine müsaade edilmiş. Macarlar arasında Tekirdağ, 
“Rodoştu” adıyla bilinir ve bir çeşit hac yeridir. Her yıl büyük 
miktarda Macar gelip, orayı bir hac yeri gibi ziyaret ederler. 
Daha sonra Lajos Kossuth, Yalçın Bey'in değindiği, bizim Ke- 
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malizme benzer bir siyasi programla, Macaristan'da gene bir 
halk hareketi yaptı ve iktidara da geldi ve kısa bir süre bağım- 
sızlık aldı, fakat sonra, Avusturya İmparatorluğu büyük bir or- 
du ile gelip onu da yendi ve Kossuth kaçtı. Nereye kaçtı?: Kü- 
tahya'ya... Kütahya'da, bugün Kossuth Müzesi vardır, onu da 
ziyaret etmenizi tavsiye ederim. Bu arada Budapeşte'de çok en- 
teresan bir Türk varlığı var gene... Oradaki Türk diplomatları 
büyük evler tutuyorlar. Özellikle Feridun Bey adındaki diplo- 
matımız, Macaristan'ın kültür yaşamını desteklemiş olan, ya- 
ni onun sponsorluğunu yapmış olan kimse. Nasıl, bugün Ame- 
rikalılar Louis Armstrong'un meşhur olmaya giden yolda, Ah- 
met Ertegün'den kaynak sağladığını, destek bulduğunu söylü- 
yorlarsa, Macarlar da, gerçekten, kültür tarıhlerinde, hattâ 
ders kitaplarında, Feridun Bey'den bahsederler. Feridun Bey, 
Macaristan'ın büyük şairlerine, Petöfi'ye, Ady'ye, kendi kös- 
künde suareler düzenlemiştir. Macaristan'ın Avusturya'ya 
karşı bağımsızlık savaşının birçok hazırlıkları Feridun Bey'in 
köşkünde yapılmıştır. O dönemin en önemli kültür salonu, Bur- 
dapeşte'de, Feridun Bey'in köşküdür. Bu olayları anlatıyorum, 
belki Bartök ile direkt ilişkili değil, fakat Türk-Macar ilişkisi- 
nin ne kadar karışık olduğunu göstermek ıçın. 

Sovyet Devrimi olduktan sonra, biliyorsunuz, Troçki'nin 
tezi, birçok ülkede birden Marksist devrimler yapılacağı yolun- 
daydı. En çok da, Almanya'da bir işçi sınıfı iktidarı bekleniyor- 
du, bu gerçekleşmedi. Avrupa'nın çeşitli yerlerinde böyle bir 
ayaklanma olacağı ümidi vardı, Troçki'de. Bunların hiçbiri 
gerçekleşmedi. Tek gerçekleştiği yer Macaristan oldu. Bâla 
Kun, Troçkist bir devrimciydi ve bir devrim yaparak, Macaris- 
tan'ın bağımsızlığını elde etti, büyük reform hareketlerine gi- 
riştiler. Bu arada, Bartök da bu devrimin müzikle ilgili işlerini 
yöneten Köken üyesiydi. birtakım saçma şeyler de yaptılar. 
Örneğin, uygulamalar arasında, operada her temsilden önce 
Enternasyonal Marşı çalınıyor...Şimdi gülerek anlatılan şeyler 
var, o döneme ait. Bartök, böyle bir dönemin içerisinde bulun- 
muş bir insan ve Macaristan'da büyük müzik değişimlerinin 
yapılması için uğraşıyorlar. Tabii, Avrupa'da başka bir hareket 
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olmadığı için, Macaristan gibi küçücük bir yerde böyle bir ikti- 
darın yaşaması imkansız. Derhal Avusturya ve Almanya ordu 
gönderiyor, bunu kısa sürede yok ettikleri gibi, büyük katliam 
da yapıyorlar. Bartök tevkif edilir o sıra; onu, ömrü boyunca iyi 
ve kötü ilişkiler içinde olacakları, arkadaşı Kodâly kurtarır. 
Kodâly ile Bartök, gerçekten Karagöz-Hacıvat gibi bir ayrıl- 
maz ikili. Tuhaf bir ilişki var aralarında. Bartök son derece iç- 
ten bir adam, biraz saflık derecesine varan. Bir şeyi yaptı mı 
tam yapıyor. Bartök'un Harika Mandarin adlı balesi vardır. 
Orada bir Çinli mandarin gelir, sokaktaki bir fahişe ile ilişkide 
bulunacak, fakat mafyacı dostları var fahişenin. Daha önce bir- 
kaç kişiyi paralarını almak için öldürüyorlar. Bunu da öldür- 
mek için geliyorlar, fakat mandarin işini bitirmeden ölmüyor - 
bıçaklıyorlar, başına vuruyorlar, filan-, en sonunda kız, ben bi- 
liyorum, onun nasıl öleceğini diyor, beraber yatıyorlar, ondan 
sonra ölüyor. Bartök, gerçek yaşamda da böyle bir adam. Hari- 
ka Mandarin balesi, Bartök'u çok yansıtan bir yapıt. Bartök, 
kafasına koyduğunu yapan ve bu yüzden de başı belâdan kur- 
tulmayan bir tip. Kodâly, bunun tam tersi. Kodâly işini yürü- 
ten, bezirgân bir tip. Kodâly dalma kazanmıştır. Bartök da kay- 
betmiştir. Ama görüyorsunuz, öte yandan da Bartök kazandı. 
Şimdi bugün, folklorculuk adına, bu iki büyük folklorcudan 
Bartök'u biz burada anıyoruz, üzerine konuşuyoruz; Kodâly'ı 
pek kimse anmıyor bugün. Bu işte, böyle bir denge var: Aşkta 
kazanan kumarda kaybediyor. Kariyer açısından kazanmış 
Kodâly şüphesiz, Bartök beş parasız ölmüş gurbette, fakat 
Bartök daha değerli bir şeyler kazanmış. 

Kodâly-Bartök ilişkisine isterseniz bir paragraf açıp, biraz 
daha değineyim: Kodâly ile Bartök aynı kızı severler. Sonunda 
kız Bartök'u bırakır, Kodâly'ı seçer. Aşkta da kaybediyor yani. 
Hattâ, Macaristan'ı terkedişindeki sebeplerden biri olarak da 
bu gösterilir. Kızı kaybedince: “Macaristan'ı gözüm görmesin”, 
dedi, diye de bir iddia vardır. Kaderin cilvesine bakın...Bartök, 
Troçkist devrimlere katılmış bir solcu. Bu adam, o rejimi göre- 
meden ölüyor, Kodâly ise, Marksizm'den nefret eden bir adam, 
fakat, Komünist partisinin desteği ile hayatının en büyük kari- 
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yer fırsatlarını buluyor. Yani Kodâly, 1947-1960 arası, adeta 
Macaristan'ın bir kralıydı, çok büyük yetkileri vardı ve bu yet- 
kiler ona temelden karşı olduğu bir siyasi rejim tarafından ve- 
rilmişti. Bunlar, hep, tarihin akıl ermez cilveleri. O dönemde 
Bartök ölmüştü tabii, ama Amerika'da yaşadığı dönemde, yaz- 
dığı birçok önemli yapıt vardı, bütün dünyada bu yapıtlar çalı- 
nıyordu. Aslında, Bartök bu yapıtlarla daha fazla tanınıyordu 
dünyada, fakat, Macaristan'da bu yapıtların çalınması yasak- 
tı. Bu çok ilginçtir. Kodâly, alavere-dalavere, bunları “Macaris- 
tan'ı terkettikten sonra yazmıştır, yani vatanına bir çeşit 
ihânet ettikten sonra yazmıştır, bunlar artık bir Macar besteci- 
sinin yapıtları sayılamaz” diye boykot ettirmiştir. Orkestra 
için Konçerto, Macaristan'da katiyyen bilinmeyen bir yapıttı. 
Son yıllarda ilk defa çalındı. Bütün dünyada artık ezbere bili- 
nen bu yapıt, bundan on yıldan daha az bir zaman önce, ilk kez 
çalındı Macaristan'da. Çok ilginç olaylar. Tekrar Bartök'un ve 
Kodâly'ın gençliğine dönelim, bunlar o dönemde müthiş Avus- 
turya düşmanı iki genç. Bütün çabaları: “Dünya, Macar müzi- 
gi'ni, “Çingene müziği” kanalıyla tanıyor, oysa bunun Macar- 
lıkla hiç alâkası yoktur, biz Macaristan'ın gerçek müziğini tanı- 
tacağız”. İşte Rauf Yekta Bey'in değindiği “Hars-ı milli'mizi 
dünyaya tanıtmalıyız” duygusallığı içerisinde girişilen bir şey. 
Son derece romantık, son derece naif bir girişim ile başlamıştır, 
Bartök'un, Koday'ın folklor merakı, Ne yaptılar? Budapeşte'de 
mahallelere gittiler, “Macarca türküleri söyleyin”, filan falan 
dediler, baktılar ki Peşte'de derleyebildikleri türküler, şarkılar 
hafıf müzik gibi, pek Macar kültürü adına ortaya çıkarılacak, 
“hars-ı milli” diye sunulabilecek havalar değil. Büyük bir hayal 
kırıklığı.. -Bütün bunları yazmışlardır, gayet açık kalplilikle: 
“Bu iş olmuyor: Peki yok mu bizim hars-ı millimiz?”, “Olması la- 
zım”, “Nerede vardır?... Budapeşte çok dejenere bir şehir, bura- 
da zaten herkes kokuşmuş, toplum batmış, biz başka yerlere gi- 
deceğiz”. Miskolc şehri vardır, bizim Pendik kadar bir yer, ikin- 
ci büyük şehri Macaristan'ın, oraya gidiyorlar, orası daha be- 
ter, zaten orası bir eğlence şehri, bütün gece kulüpleri orada. 
Zaten bütün Avusturyalı zenginler, hafta sonlarını orada geçi- 


42 


riyorlar, orası büsbütün batmış bir yer kültürel bakımdan. “Ne 
olacak şimdi?” diyorlar. “Macaristan'da doğru dürüst bir kül- 
tür bulunmayacak mı? Ne yapalım, daha uzak yerlere gidece- 
giz, yani kasabalara gideceğiz”. Kasabalara gidiyorlar, bir şey 
çıkmıyor, köylere gidiyorlar, bir şey çıkmıyor. “Yahu ne yapaca- 
gız?, Yeteri kadar uzaklara gitmiyoruz, haydi dağlık bölgelere 
gidelim”. Ece, dağ yok zaten Macaristan'da. İşte, Yalçın Bey'in 
sözünü ettiği Szökely bölgesi, zaten Bartök'un kendi memleke- 
ti, oralara gidiyor, orada birtakım derlemeler yapıyor. Daha 
sonra Romanya'ya gidiyor, Romanya'da yapıyorlar araştırma- 
yı. Macarlarla-Romenler, Türk-Yunan gibi birbirinin gözünü 
oyan iki komşu. O dönemde, Böla Kun devrimi bastırıldıktan 
sonra, Almanlarla, Avusturyalılar çok faşist bir hükümet kur- 
muşlar, ama yani, faşistten de öte, faşistin de bir karikatürü 
olan bir rejim var. Büyük ölçüde dine dayanıyor. Katolikliğin 
çok despotik hale geldiği bir rejim. Hükümet başkanı da Amiral 
Miklös Horthy diye bir adam. Düşünebiliyor musunuz, Maca- 
ristan'da deniz yok, bir amiral var. Bu büyük bir komedi tabii, 
herkes alay ediyor. Horthy son derece zalim bir adam. O dö- 
nemde “Kardinal” olan bir zat vardır, Bartök'u Romen casusu 
olmakla suçlamıştır. Bartök, bayağı güç dönemler geçirmiştir. 
Böla Kun tevkifatından kurtuldu, bir de: “Romen ajanı, ara- 
mızda!. Romen Müziği'nin propagandasını yapıyor. Roman- 
ya'ya gitti, bakın Romen türküleri derledi”, filan diye...Bir de 
adamı neredeyse hapse attırıyorlardı. Macaristan Nazi istila- 
sına girince, o güne kadar Bartök'un yapıtları, Yalçın Bey'in de- 
Bindiği gibi, Üniversal Edition'a verilmişti -bütün yapıtlarının 
telif haklarına Universal sahip- Universal Edition'un yeni mü- 
dürü derhal yasakladı, bu yapıtlar çalınmayacak. Peki, nere- 
den geçinecek bu sanatçılar? Yapıtı hem vermiyor, hem tutuyor 
kendi malı olarak, hem de yayınlamıyor. Universal bunlara bir 
anket verir: “Adınız”, “Kaç eseriniz var?”, gibi sorular içeriyor. 
Ama, bunların yanında, “Hangi ırktansınız”, falan diye sorular 
da var...O da diyor ki, “Ben, Kuzey Türk ırkındanım”. Büsbü- 
tün işler karışıyor, kepâzelik.... Kodâly kıkır kıkır gülüyor bun- 
lara dışardan. Kodâly yazıyor, hiç çekinmiyor: “Aryan'ım?”, di- 
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ye, Kodâly “idare ediyor”. Kodâly, Horthy zamanında da, Nazi 
döneminde de gayet rahat yaşamıştır. Kodâly'ın ayağına hiç 
taş değmemiştir. Bartok'un, Türkiye ile ilişkisi, gördüğünüz gi- 
bi, Nazilerden kaçıp da Türkiye'ye gelen, Istanbul-Ankara 
Üniversiteleri'nde çalışan Yahudilerden farklı. Türklüğü, ken- 
di kimliğine yakın gören bir insan. Onun gelişi bir özellik taşır 
ve o yüzden de, gelememiştir zaten. Burada da bir parantez aç- 
makta yarar var. O dönemde, Türkiye'ye sadece Nazilerden ka- 
çanlar gelmemiştir. Aynı zamanda Nazi Hükümeti'nin gönder- 
diği kimseler de gelmiştir. Göçmenler arasında iki çeşit Alman 
vardır: Bir, Alman Yahudileri ya da Alman politik muhalifleri. 
Bunlar kaçıp geliyorlar Türkiye'ye. İkinci tür de, Alman Hükü- 
meti'nin propaganda için gönderdiği kültür adamları. Örneğin, 
Ankara Devlet Konservatuvarı tamamen bunlarla kurulmuş- 
tur, yani kaçanlardan değil de hükümetin gönderdiklerinden 
oluşmuştur. Örneğin, Ruhi Su Ankara Konservatuvarı'nda, 
onları yetiştiren sanatçıların, dünya çapında Alman sanatçılar 
olduğunu anlatırdı. Her iki durumda da, gelenler, Alman ideo- 
lojisi denilen, Alman aydınlanması denilen, Alman idealizmi 
denilen “bilimsel” tavrı temsil etmişlerdir. Amerika'ya da bun- 
lar çok gitti ve Amerikan bilimi, birçok noktalarda, Alman idea- 
lizmi ile kuruldu. Daha sonra, Amerika'da yerel halktan yeti- 
şen bilim adamlarının buna bir tepkisi oldu ve bütün bu alan- 
larda, “Amerikan ekolleri” de kuruldu. Gerçekten, çok büyük 
karşıtlıklar içerir Alman idealizmi ile Amerikan ekolü. Bu kar- 
şıtlıklar müzikolojide çok açıktır. Amerika'da, bugün iki tür de 
hâlâ devam eder. Alman idealizmine dayalı bir müzikoloji gele- 
neği vardır, örneğin Willi Apel'in temsil ettiği bir de Amerikan 
müzikolojisi vardır, bu da tamamen başka türlü metotlarla ça- 
lışır. Türkiye'ye gelen bilim adamları, büyük ölçüde alman ide- 
alizmi içerisindeki bilim adamları idi. Peki Bartök'u nereye ko- 
yabiliriz? Onu da söylemek gerekir ki, Bartök da büyük ölçüde 
Alman idealizmi içindeki bir bilim adamıdır. Bu, bizim Bartök 
ile olan duygusal ilişkimizi değiştirmez. Bartök büyük bir kül- 
tür mücadelesi içindeki bir insandır. “Kullandığı metotlar, Al- 
man ideolojisinin metotları idi”, diye, onun direnen kimliğinde 
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bir fark olmaz, zaten siyasi bakımdan Almanlara yüzde yüz 
karşı olan bir hareket içindeydi. 

Bartök'un, bilimsel çalışmasında, örneğin Türkiye'de yap- 
tığı derlemelerde, bu metotları biraz gözleyelim: (aslında 
Kodâly'ın daha sonra başlattığı Çeremisler, Çuvaşlar, vb. ara- 
sındaki çalışmalarda da, bu metotlar görülür). Macar Etnomü- 
zikolojisi, kendini sınırlamıştır. Folklor enstitüsünün dört tane 
dalı vardır, bunlar; a) Macaristan'daki köy folkloru, b) Macaris- 
tan'daki işçi sınıfı folkloru -o işçi sınıfı folklorunun ne olduğu da 
belli olmadı, bir türlü geliştiremediler o disiplini, e) Macarların 
eski kökenlerine ilişkin olarak, Orta Avrupa'da yapılacak araş- 
tırma; d) bu kökenlere akraba olan ortamlarda, biraz daha 
uzak olan noktalardaki araştırma; (örneğin, Çeremisler, Ma- 
carların, doğrudan atalarıdır, c) maddesi o oluyor; Türklerle, 
Tatarlarla Çuvaşlarla ilgili araştırma ise, d) maddesine giri- 
yor). Biliyorsunuz, Orta Asya'da üç tane iklim kuşağı vardır: 
Biri, step iklimi, biri taiga iklimi, biri de tundra iklimi. Türkler 
Asya'nın step halklarıdır. Macarlar taiga halklarıdır. Finliler 
de tundra halklarıdır. Taiga: yol olmayan, ormanlarla kaplı, 
ulaşımın nehir yolu ile, çaylar, dereler üzerinden sandallar yo- 
luyla yapıldığı, büyük ölçüde, halkın avcılıkla geçindiği bir eko- 
loji türüdür. Tundra ise, donmuş topraklardır. Macarlar, avcı- 
lık kuşağında, Finliler ise donmuş topraklarda kökeni olan 
kimseler... Avrupa'ya göç ettiklerinde, aynı konumu muhafaza 
ederek yurtlarını seçtikleri düşünülüyor. Türkler, güneye gel- 
miş, Anadolu'ya; Macarlar daha kuzeye gitmiş; Finliler ise da- 
ha da kuzeye gitmiş. Macar Folklor Enstitüsü çok etkin bir ku- 
rumdur; organizasyon bakımından, birçok folklorcunun ağzı- 
nın suyunu akıtacak zenginlikte ve çalışmalarının bolluğu ile 
dikkati çeken bir durumdadır. Gelgelelim, sözünü ettiğimiz bu 
sınırlandırma, bilimsel objektiflik alanında, büyük bir sıkıntı 
yaratmıştır. Çünkü bir Macar etnomüzikologu, Macaristan 'da- 
ki Macarlar ile ilgili olmayan veya ilgili kültürlerin dışındaki 
bir kültürü araştıramaz. Gerçi, bunu birçok kimseler, sosyalist 
dönemin bir zorunluluğu olarak görür. Olmadığı şuradan mey- 
danda ki, Polonya da aynı çeşit bir siyasi rejim içindeydi. Polon- 
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yalı etnomüzikologlar, dünyanın bütün ülkelerine, yani Afri- 
ka, Asya, Okyanusya, Güney ve Kuzey Amerika, her yere gidip 
araştırmalar yapmış, büyük adımlar atmışlardır. Macarlar ise, 
kendilerini Macar ulusalcılığı içine hapsetmişledir. Bu da, Ma- 
carların biraz saflığı, biraz romantıikliğı, biraz da kendi kimlik- 
lerini muhafaza etme konusunda korku içinde oluşlarından. 
“Eğer açılırsak, acaba kimliğimizi yitirir miyiz”, gibi bir kaygı 
içinde olmalarından ileri gelmiştir. 

İsterseniz burada keseyim sözlerimi, daha sonra devam 
ederim. 
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4 
Bela Bartök'un 
Derleme ve Araştırma Yöntemi 


BÜLENT AKSOY 


Değerli öğretim üyeleri, değerli öğrenciler. Ben de Bartök' 
un derleme ve araştırma yöntemi ve o yöntemin özellikleri üze- 
rinde duracağım. Onun çalışma şeklinin bana düşündürdükle- 
rinden söz edeceğim ve bu yöntemde bulduğum bazı değerlerin 
altını çizmeye çalışacağım. 

Böla Bartök'un, Türk halk musıkisi araştırması, Anadolu 
halk musıkisinin yapısı üzerindeki ilk bilimsel araştırma nite- 
liğindedir. Bununla birlikte, bu araştırma Anadolu halk musı- 
kisinin yapısı ve özellikleri konusunda geniş kapsamlı sonuç- 
lar çıkarılmasına izin vermeyen, kısıtlı imkânlarla gerçekleşti- 
rilmiş, bu yüzden de amacına ulaşamamış bir çalışmadır. 

Bartök'un Türkiye'de kaldığı toplam süre üç haftadan bi- 
raz fazladır; bunun sadece 10 günü derleme gezilerine ayrıl- 
mıştır. Vakit çok dardır. Bu 10 günlük gezi de, sadece Adana, 
Ankara, Çorum yörelerindeki bazı yerleşim birimlerinde ger- 
çekleştirilmiştir. 

Bartök'un Anadolu halk musıkisiyle, Türk köy ve şehir 
musıkileriyle içli dışlı olabilecek vakti bulamaması, ülkenin di- 
lini, geleneklerini, göreneklerini bilmemesi, icracı köylülerle 
tercüman aracılığıyla konuşmak zorunda kalması -Bartök'un 
yöntemi, çalışma şekli dikkate alınırsa, bunlar son derece 
önemli engellerdir- bir de, Türkiye gezisinin sağlığının bozul- 
maya başladığı yıllara rastlaması, araştırmanın verimini dü- 
şürmüştür. Buna rağmen, derlediği kısıtlı malzemeye yaklaşı- 
mı, bu malzemeyi değerlendirme biçimi son derece önemlidir. 

Araştırmanın asıl önemi de bence uyguladığı yöntemdedir. 
Ondan hâlâ öğrenilecek çok şey vardır. Bu bakımdan, ben Bar- 
tök'un yöntemi ve yöntem bilgisi üzerinde durmak istiyorum. 
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Bartök'un uyguladığı yöntemin iki yönü var: 

1. Disiplinlerarası (çok-yönlü) yaklaşımı; 

2. Kılı kırk yaran bir titizlikle gerçekleştirilen bir alan ça- 
lışması ve onu izleyen, gene aynı titizlikteki masabaşı çalışma- 
ları, 

Bartök'un araştırmalarının gücü bu iki yaklaşımı başarıy- 
la birleştirmesinden kaynaklanıyor. 

Bartök'un çalışma biçimini sadece alan çalışmalarında 
görmüyoruz; yazdığı deneme ve makalelerde de yöntemini 
uzun uzadıya açıklamıştır Bartök (Benjamin Suchoff, deneme- 
lerini Böla Bartök Essays INew York: St.Martin's Press, 1976) 
adlı kitapta toplamıştır). Bir denemesi, “Halk Müsıkisini Ni- 
çin ve Nasıl Derlemeli?” başlıklı denemesi özellikle önemlidir 
(Türkçeye de çevrilmiştir bu deneme; bkz.Folklora Doğru, 
No.39, Mart-Nisan/1975, Çevirenler: Mahir Şaul-AhmetYü- 
rür). Bartök bu önemli denemesinde, bir folklorcuda bulunma- 
sı gereken donanımı şöyle sıralıyor: 


-Derlenen malzeme, malzemenin derlenmiş biçimi 
mükemmel olsa bile, mükemmel bilgi ve zihin donanı- 
mıyla ele alınmazsa, yeterince değerlendirilemez. İdeal 
bir folklorcunun geniş bir ansiklopedik bilgisi ve genel 
kültürü olmalıdır. 

-Lehçe ve ağız telaffuzlarını kavrayabilmesi için filolo- 
Ji ve fonetik bilgilerine ihtiyaç vardır. 

-Müsıki ile oyun arasındaki ilişkileri anlayabilmesi 
ıçın, koreograf olmalıdır. 

-Müsıki ile gelenekler-görenekler arasındaki ilişkiyi 
kavrayabilmesi için genel folklor ve etnografya bilgileri- 
ne Ihtiyaç vardır. 

-Sosyolojiden hiç anlamıyorsa, musıkinin derleme 
bölgesinde yaşayan insan topluluğunun hayatı içindeki 
yerini, hayatına nasıl yansıdığını değerlendiremez. 

-Tarih bilgisinden ve kültüründen büsbütün yoksun - 
sa, derleme bölgesinde yaşayan halkın o yöreye nasıl yer- 
leştiğini bilmez ve bu konuda genel sonuçlarına ulaşa 
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maz. 

-Değişik halkların musıki geleneklerini karşılaştır- 
mak istiyorsa, o halkların dillerini ve musıkilerini öğren- 
mesi gerekir. 

-Ve tabu, kulağı hassas bir musıkıci ve iyi bir gözlemci 
olması gerekir..." 


Sonra şunları ekliyor: 


“..bu kadar bilgi, tecrübe ve beceriyi kişiliğinde topla- 
mış, böylesine ideal bir folklorcu bugüne kadar görülme- 
mıştır; bundan sonra görüleceği de çok şüphelidir. Bu 
yüzden, tek bir insanın bu alanda yüzde yüz doyurucu bir 
çalışma ortaya koyması beklenemez. Birkaç alanın uz- 
manını bir araya getirmek de maddi yönden ve daha baş- 
ka nedenlerle son derece zordur...” 


Bu ideal ölçüleri tutturmak çok zor olsa da, burada Bar- 
tök'tan öğreneceğimiz çok önemli bir şey vardır: 

Folklorcu, derleyici, mümkün olduğu kadar geniş bir açı- 
dan yaklaşmalıdır derlediği malzemeye. Bunun için de dona- 
nımlı bir araştırmacı olmalıdır (Araştırmacı, engin bilgisi olan, 
çok donanımlı bir kimse olmasa bile, eksiklerini görüp tamam- 
layabilir. Örnekse, bir tarihçi gibi tarih bilmeyebilir, ama çalış- 
tığı bölgenin tarihini incelemiş olmalıdır. Aslında, musıkinin 
hemen bütün türlerinde biraz tarih bilmek şarttır). 

Müsıki bilimi dışında kalan bilim dallarındakı gelişmeleri 
de izlemeye çalışmalıdır. Sadece musıkiden anlayan bir araş- 
tırma olamaz artık bugün. Derlemeci ve araştırmacı, derlediği 
malzeme üzerindeki çalışmalarında, tek tek olguları tespit et- 
mekle kalmaz, bir bütüne doğru yönelmelidir. 

Burada tanımlanan çok-yönlü yaklaşım, aynı zamanda, 
bugün birçok bilim dalında uygulanan, çok gerekli bir yaklaşım 
haline gelmiştir. Bu bakımdan, Bartök'un söz konusu deneme- 
de tanımladığı, derlemelerinde de uyguladığı yaklaşım, mo- 
dern bir bilimsel yaklaşım niteliğindedir. Bugün toplum bilim- 
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lerinde ve sanatta, yalnızca o dalların bilgisiyle yetinilemiyor. 
Örneğin, bugün modern anlamda bir edebiyat araştırmacısı 
sosyoloji, psikoloji, tarih, felsefe bilgilerine ihtiyaç duyuyor. 
Aynı şekilde, bir sosyolog da sanat tarihi ve edebiyat bilgileri 
öğreniyor. 

Bu bakımdan, Bartök'u, ancak 1970'li yıllarda yaygınlaş- 
maya başlayan disiplinlerarası yaklaşımın öncülerinden biri 
saymakta bir sakınca görmüyorum. Böyle modern bir yönü var 
onun. 

Türk halk musıkisi araştırması da bunun örneklerinden 
biridir. Müsıki bilgisinin dışında edebiyat, tarih, filoloji, dilbili- 
mi (linguistics), folklor bilgilerinin birleşmesiyle ortaya çık- 
mıştır bu araştırma. Buna, Bartök'un Macar, Romen, Sırp-Hır- 
vat, Bulgar, Ukrayna, Çek, Slovak musıkileriyle ilgili bilgileri 
de ekleniyor. Günümüzde Batı dünyasında yaygınlaşan, yakın 
bir zamanda Türkiye'de de öğretimine başlanacak olan “karşı- 
laştırmalı edebiyat” denilen yeni bir araştırma alanı var. Bar- 
tök'un çalışmalarını bu açıdan, “karşılaştırmalı musıki folklo- 
ru” olarak tanımlayabiliriz. 

Bartök'un derlediği Anadolu ezgilerini sınıflandırırken 
1960'larda gelişen yapısalcılığın (structuralism) kullandığı bir 
kavram çiftini de kullandığını söylemek istiyorum. 

Saussure'cü dilbiliminden gelen bu kavramın adlarını an- 
mamıştır gerçi, ama o kavramların içeriğini yansıtmıştır araş- 
tırmasına. Eşzamanlılık (synchrony) - Artzamanlılık (diach- 
rony) kavramları bunlar. Yapısalcı yaklaşımda artzamanlılık 
inkâr edilmemekle birlikte, asıl eşzamanlılık önemsenir; eşza- 
manlı yapının artzamanlı, yani tarihi gelişmeyi de yansıttığı 
kabul edilir. Yani bir yapının belli bir tarihi andaki iç örgüsü, o 
yapıyı meydana getiren unsurlar arasındaki karşılıklı bağlan- 
tılar inceden inceye tahlil edilirse, bu eşzamanlı ilişkiler konu- 
munun tarihi evrimi de içinde barındırdığı kabul edilir. 

Bartök'un derlediği malzemenin özelliklerini inceden ince- 
ye tespit ettikten sonra, derlediği ezgilerden bir bölümünün 
1500 yıllık bir tarihe dayandığını ileri sürmüş, böylece eşza- 
manlı tahlille artzamanlı gelişmeyi de göstermek istemiştir. 
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Sadece on günlük bir derleme gezisiyle böyle bir görüş açısına 
ulaşabilmesi hayranlık vericidir. 
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Gelelim, Bartök'un yönteminin öteki yönüne: çok titiz bir 
alan çalışması disiplini...Bartök derlemeciden beklediği şeyleri 
şöyle sıralıyor: 


-Bugüne kadar derlenen bütün malzemeyi gözden ge- 
çirip, daha önceki araştırmalarda ne gibi eksikler, boş- 
luklar bulunduğunu görmek. 

-Araştırma bölgesinin seçimi; yörenin tarihi, etnogra- 
fik özelliklerinin dikkate alınması; yabancılardan en az 
etkilenmiş köylere öncelik tanınması. 

-Ezgilerin yerinde, köyün içinde kaydedilmesi; köyün- 
den ayrılmış kimselerden malzeme toplanmaması (Çün- 
kü bunlar o yerin musıki geleneklerinden kopmuş, icra 
tarzları değişmiş, yeni yerleştikleri yerin musıki tarzın- 
dan etkilenmiş olabilirler). 

-Halk ezgilerinin mutlak, değişmez bir bestesi olamaz. 
Halk ezgisi söylendiği anda varolur. Bestecilik ve icracı- 
lık içiçedir burada. Bu bakımdan, halk musıkisinin yazı- 
lı musıki anlayışıyla kavranması mümkün değildir. Der- 
leyici, derlediği ezginin belli bir coğrafi bölgede ve belli 
bir tarihi andaki durumunu bilmelidir. 


Bilindiği gibi, Bartök aynı ezginin geniş bir coğrafi bölgede- 
ki varyantlarını da derlemiştir. Şimdi buna bağlı bir konu var: 
“Standartlaşmış bir beste fikrinden yola çıkan bir araştırmacı, 
ezginin icrasındaki bazı küçük değişiklikleri icracının bilgisiz- 
liğine, işini iyi bilmemesine bağlamamalıdır; tersine, asıl bu 
tür değişikliklerin halk musikisinin en anlamlı, en tipik özelli- 
gi olduğunu bilmek gerekir, diyor Bartök. 

Bir parantez açayım burada. Bizde klasik musıki terbiye- 
siyle yetişmiş musıki adamlarının kimi halk musıkisi icraları- 
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na bakıp “Bu cahul köylü, söylediği ezginin hüseyni makamın- 
da olduğunu bilmiyor” yahut “ezginin şurası şöyle olmalıdır” 
yollu müdahaleleri çok görülmüştür. Bu, demek ki, halk musı- 
kisinin bu özelliğini anlamamaktan ileri gelen bir tavırdır; ay- 
rıca, bilim dışı, siyasi ve ideolojik bir yaklaşımdır. 

-Mutlaka bir ses kayıt cihazı kullanılması: (Bu gerçek ar- 
tık herkesçe kabul ediliyor, ama Türkiye'deki ilk derlemelerde 
ses kayıt cihazı kullanılmadığını biliyoruz). 

“Ancak, ses kayıt cıhazının varlığı, ezgiyi yerinde notaya 
alma görevinden alıkoymamalıdır derlemeciyi. 

-Derleme vaktinin iyi seçimi: Köylülerin vaktinin boş oldu- 
gu günleri seçmek gerekir. Belli bir töreye bağlı bir musıki tü- 
rünü incelemek gerekiyorsa, elbette bu törenin uygulandığı 
günleri seçmek gerekir. 

-Neyi derlemeli, neyi derlememeli? Buna iyi karar vermek 
gerekir (Dış baskıdan, dış etkiden uzak kaldığını tahmin ettiği- 
mizde ezgileri derlemek gerekir), diyor Bartök. 

“Kadınlardan mutlaka ezgi derlemek gerekiyor (Kadınlar, 
ezgileri iyi bilirler, daha doğru söylerler, musıki ürünlerinin 
daha bozulmamış biçimlerini saklarlar. Erkekler daha çok gez- 
diklerinden, başka köylere âit ezgiler sunabilirler araştırmacı- 
ya. Ayrıca, doğrudan doğruya kadınlara, genç kızlara özgü, dü- 
gün türküleri ve ağıtlar vardır). 

Bartök, Türk kadınlarından türkü derlemek için çok uğ- 
raşmış ama başaramamıştı (Bunu Türkiye'deki Halk Ezgisi 
Derlemeleri (1937), başlıklı makalesinde acı acı anlatır). Türk 
kadınları şarkı, türkü söylerlerken seslerinin hangı bölgelerini 
kullanıyorlar, erkeklerin süslemeleri ve gırtlaksı sesleri ile mi 
söylüyorlar, ezgi dağarcıkları erkeklerinkiyle aynı mı, değil mi, 
bütün bunlar musıki folkloru bakımından önemliydi Bartök 
için. 

-Türkü derlenen kişinin geçmişi, yaşı, mesleği, öğrenim 
durumu; köyünden kaç kere ayrıldığı; maddi durumu; söyledi- 
si ezgiyi ne zaman kimden öğrendiği; aynı türküyü başkaları- 
nın da bilip bilmediği, biliniyorsa, kimlerin ve kaç kişinin bil- 
diği (bütün bunlar türkünün günümüze nasıl ulaştığı sorusu- 
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na cevap aramak içindir); zeracının en çok sevdiği hava ve o ha- 
vayı niçin sevdiği; derlenen ezgilerin köy hayatındaki yeri; belli 
bir töreye ya da oyuna bağlı olup olmadığı, bağlı ise törenin ve 
oyunun ayrıntılı bir biçimde anlatılması; oyunun adı ve hare- 
ketleri; ne zaman kimlerce oynandığı; çalgıları, kimlerin çaldı- 
Sı; aynı zamanda sesle eşlik edilip edilmediği; edilmişse oyun- 
cuların mı, seyircilerin mi, yoksa her ikisinin de birden mi eşlik 
ettikleri vb... 

-Aynı ezgiyi aynı icracıdan başka bir gün kaydetmek. Bar- 
tök aynı ezginin başka icracılardan kaydedilmesini de salık ve- 
rir. 

-Kaynak kişilerin, oyun sahnelerinin, çalgıların fılmını, 
bu mümkün değilse fotoğrafını çekmek: Bu, derlemeyi yaşaya- 
nı gerçekliğe yaklaştıracaktır. 

-Bundan sonra, derlenen malzeme üzerinde laboratuvar 
çalışmaları başlar. Araştırmanın sonuçları kaleme alınır.” 

Alan çalışmasında izlenmesi gereken yöntemi kısaca böyle 
açıklıyor Bartök. Burada söylediği şeylerin önemli bir kısmını 
Türk halk musıki araştırmasında gerçekleştirmediğini görü- 
yoruz. Buna rağmen, o kıt imkânlarla bu kadar parlak bir alan 
çalışması örneği vermişse, o yöntemin ne kadar sağlam, bilgi 
donanımının ne kadar güçlü olduğunu gösterir. Kitabına bak- 
tığım zaman, Bartök Türkiye'de yıllarca kalsa, bütün Anado- 
lu'yu dolaşsa, kimbilir nasıl bir çalışma ortaya koyabilirdi diye 
düşünmekten kendimi alamıyorum. 

Şüphesiz, Türk folklorcuları Bartök'tan bir şeyler öğrendi- 
ler (Ahmet Adnan Saygun, Necil Kâzım Akses ve Ulvi Cemal 
Erkin'in derleme ekibinde görevlendirilmelerinin bir amacı da 
derleme işinin nasıl uygulandığını görmeleriydi). Bartök'un 
Türkiye'ye gelmeden önce Türkiye'de halk musıkisiyle ilgili 
birçok yayın vardı. Ama bunlar, Mahmut Ragıp Gazimihal'in 
Kurt Reinhard'a söylediği gibi tam anlamıyla bilimsel bir nite- 
lik taşımıyordu. Bartök'un deyimiyle, çoğu tasvirci bir yapı- 

“Bkz. Kurt Reinhard, “Sonsöz”, Küçük Asya'dan Türk Halk 
Müsıkisi, çev. Bülent Aksoy, Pan Yayıncılık, Istanbul, 1991, s.218, 
6.dn. 
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daydı, etnomüzikolojik bir üslup tahlili çabasından yoksundu; 
çoğu musıki konusuyla bir ölçüde ilgili etnografik incelemeler- 
di; ezgi notaları pek az açıklamayla yahut hiçbir açıklama ol- 
madan veriliyordu. 

Zaten Bartök da, Ankara Halkevince, etnomüzikoloji üze- 
rine konferanslar vermek ve Türk halk musıkisi derleme çalış- 
malarını başlatmak üzere davet edilmişti. Laszlo Rasonyı, 
Mahmut Ragıp Gazimihal ve Adnan Saygun'un girişimleriyle 
gerçekleşen davetin amacı, tecrübeli bir halk ezgisi derleyicin- 
den uzman-danışman olarak yararlanmaktı. 

Bartök Istanbul'a geldiğinde, Istanbul Belediye Konserva- 
tuvarı'nın 1930'lu yıllarda Columbia ve Sahibinin Sesi şirket- 
lerine doldurttuğu ezgiler için de, birtakım itirazlar yöneltmiş, 
şunları söylemişti: 


1. Malzeme, mahallinde derlenmemişti. Çünkü malze- 
me yerinde derlenmeyecekse, neyin derlenmesi gerekliği- 
ne karar vermek çok zordu. 

2. Bu plaklardaki ezgiler gezici musıkicilerden derlen- 
mişti; bu yüzden, yöreye bağlı köy musıkisinin gerçek kay- 
nakları sayılamazdı bu icracılar. 

3. Kaydedilen ezgiler notaya alınmadığı gibi, güfteleri 
de yazılmamıştı. Üstelik, bu icracılarla görüşmek artık 
mümkün olmadığından, kayıtlardaki eksiklikler gideri- 
lemezdi. Bartök Istanbul'dayken kendisine dinletilen ki- 
mi plaklardaki ezgilerin güftelerini Türkler bile anlaya- 
mamışlardı (Demek kı, önce, ezginin güftesini yazmak ge- 
rekiyormuş!|). 
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Bartök'un araştırmasını okuduktan sonra, bu eserin, folk- 
lor araştırmalarının anlamını daha derinden kavramamıza 
yardım edeceğini görüyorum. Bende uyanan beklentiler şöyle: 

-Halk ezgisi derleme çalışmaları ile alan çalışmaları sade- 
ce repertuvara ezgi kazandırma amacına yönelik olmamalı. 
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-Tasvirci, tahlilci olmalı alan çalışmaları. 

-Alan çalışmaları ampirik (deneyci) gözlemle tek tek olgu- 
ları tesbitle yetinmemeli, derlediği malzemeyi çok-yönlü disip- 
linlerarası bir bilgi birikimiyle yorumlayabilecek olgunluğa 
ulaşmalı. 

-Ezgilerin yaşı, üzerinde mutlaka düşünülmesi gereken 
bir konu olmalı. Ezgilerin yaşının belirlenmesi yolundaki çalış- 
malar, Türk musıkisinin tarihi gelişmesi konusunda bize çok 
önemli bilgiler ve ipuçları sunacaktır. 

-Bartök, karşılaştırmalı bir tutumla bütün bir Doğu Avru- 
pa'nın musıki haritasını çıkarmaya çalışmıştı. Türk halk musı- 
kisinin yapısını iyi kavrayabilmek için öteki Balkan ve Ortado- 
gu ülkelerinin musıki geleneklerinden de haberli olmak gere- 
kiyor. Öte yandan, bunun yanı sıra, bizim araştırmacılarımız, 
gene karşılaştırmalı bir tutumla Anadolu'nun musıki haritası- 
nı çıkarmaya çalışmalıdırlar. 

-Bartök bir Macar milliyetçisiydi; derleme çalışmalarında 
asıl amacı Macar musıkisinin en eski şekillerini keşfetmekti. 
1930'lu yıllarda Türkiye'de de, Türk milliyetçiliği ideolojisi 
baskındı; o zamanın milliyetçi folklorcuların da dikkati Türk 
halk musıkisinin en eski ezgi tabakalarının ortaya çıkarılması- 
na yönelikti. Zaten Türk folklorcuları ile Bartök'un aynı konu 
üzerinde buluşmalarının nedeni de bu ortak zemindi. Bu dar 
çerçeve bugünün daha geniş olan ufkuna sığmaz. Folklor araş- 
tırmaları, bugün bütün Türkiye'nin musıkisini ve musıki kül- 
türünü tanımlama amacını gözeten bir bütünlük fikri içinde 
yürütülmeli. Bu da, Türkiye'de yaşayan bütün musıki türleri 
ve geleneklerinin karşılaştırmalı bir tutumla incelenmesiyle 
gerçekleştirilebilir. Öte yandan, sadece yöreye bağlı icracılara 
da bağlanamayız; gezici musıkicilerin Anadolu halk musıkisin- 
deki önemi bir kenara atılamaz. 

Türkiye'deki en önemli musıki geleneklerinden birisi Os- 
manlı okumuş çevre musıkisidir. Bu musıki, Osmanlı toplu- 
munda yerel musıki türlerinin ve cemaatlere özgü musıki göre- 
neklerinin üstünde, merkezi birleştirici bir musıki zevki ve 
üretimi yaratmıştı. Bu merkezi musıkiyle yerel nitelikteki 
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Türk halk musıkisi arasındaki ilişkiler önyargılardan, ideolo- 
jik saplantılardan uzak, çok ciddi bir tutumla incelenmemiştir. 
Çağdaş Türk müzikolojisinin temellerini atan Rauf Yektâ, Hü- 
seyin Sadettin Arel, Suphi Ezgi gibi musıki üstadları -özellikle 
ilk ikisi- halk musıkisini, Osmanlı klasik musıkisinin iptidai 
bir şekli sayıp küçümsemişlerdir. Onların bu tavırları da ideo- 
lojiktir; o dönemde resmi ideolojinin gayr-ı milli saydığı bir 
musıkiyi savunma amacıyla benimsenmiş bir tavırdı bu. Bence 
bu tavrı tersine çevirmek gerekir: Osmanlı sanat musıkisinin 
kaynakları, kökleri Anadolu halk musıkisindedir. Anadolu'da 
zengin halk musıkisi gelenekleri olmasaydı, klasik musıki de 
aynı derecede güçlü bir gelenek yaratamazdı. Bu fikirden yola 
çıkarak, halk musıkisiyle klasik musıki arasındaki bağları ay- 
dınlatmaya çalışmak gerekir. Böyle bir yaklaşımda, halk musı- 
kisindeki yapıları yapay bir biçimde klasik musıki kalıplarına 
sıgdırmaktan, halk musıkisindeki herhangi bir özelliği ille de 
klasik musıkiden alınmış bir modelle açıklamaktan şiddetle 
kaçınmak gerekir. Amaç, halk musıkisi ile klasık musıkinin 
buluştuğu örnekleri keşfetmek ve bu durumu yorumlamak ol- 
malıdır. Ama halk musıkisindeki her şeyin klasik musıkide 
mutlaka bir karşılığı olması gerektiği önyargısından sakınıl- 
ması şarttır. Anadolu'da yaşayan halk musıkisi geleneklerinin 
klasik musıkininkinden çok daha eski bir tarihe dayandığı bi- 
linmelidir. Bu bakımdan, halk musıkileri repertuvarında, kla- 
sik musıki geleneği daha kurulmadan oluşan yahut bu gelene- 
gin dışında kalan bir musıki zevkinin ürünleri bulunması tabii 
karşılanmalıdır. Bu benim kurduğum teorik bir çerçeve. Bar- 
tök'a dönecek olursak, kısacası, Bartök'tan öğrenilecek en 
önemli şey bence şudur: Folklor araştırmaları çok-yönlü, disip- 
linlerarası, karşılaştırmalı, sentezci, tahlilci, eldeki malzemeyi 
işlemeye değil, yorumlamaya yönelik, bir bütüne varma çaba- 
sı, bütünü gözeten bir görüş açısı ile yürütülmelidir. Böyle bir 
anlayıştan yoksun, Türkiye'nin musıki geçmişi konusunu göz- 
den uzak tutan, sadece birtakım yerel olguları kataloglamakla 
sınırlı çalışmalar marjinal kalmaktan kurtulamayacaktır. 
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OTURUM BAŞKANININ BİRİNCİ BÖLÜMÜ 
DEĞERLENDİRME KONUŞMASI 


Sayın konuşmacılara teşekkür ediyorum. Bu arada konu- 
yu daha derinlemesine incelemeye geçmeden önce, bir-iki kü- 
çük noktayı hatırlatmakta yarar görüyorum. Bir kere Bartök 
niçin önemli bir kişi? Önce, onun üzerinde biraz durmamızda 
yarar var. Çünkü, bugün artık şu gerçek açıkça ortaya çıkmış- 
tır ki Bartök: Bir yandan, halk müziği ile ilgilenmiş, derlemeler 
yapmış halk müziği araştırmaları yapmış; bir yandan piyanist 
olarak konserler vermiştir. Ama Bartök her şeyden önce bir 
besteci ve yirminci yüzyılın en önemli üç veya dört bestecisin- 
den biri. “Yirminci yüzyıl müziği” dediğimiz zaman, aklımıza 
gelen üç-dört isimden bir tanesi Bartök. Bu bakımdan, yirminci 
yüzyılın ilk yarısının en önemli bestecilerinden biri ve dünya 
çapında bir besteci. Bunu bir kere iyi tespit etmemiz lazım. Sa- 
yın Ahmet Yürür dostum, Bartök ile Kodâly arasındaki samimi 
ilişkileri çok ilginç bir şekilde açıkladı, ama kendisi de belirtti, 
Kodâly'ı da aslında küçümsememek lazım, çünkü Kodâly da as- 
lında yirminci yüzyılın en önemli müzikçilerinden bir tanesi 
gene ve bildiğiniz gibi bugün dünyada yürürlükte olan müzik 
eğitim metotlarından bir tanesi Kodâly'ın adını taşıyor: 
Kodâly Metodu. İyidir ya da kötüdür, onu tartışmıyorum, ama 
tabii bu insanlar dünya müziğinde çok önemli isim yapmış in- 
sanlar. Bu bakımdan, bunu iyi belirlemekte yarar görüyorum. 
Özellikle de Bartök, besteci olarak Kodâly'ı fersah fersah aşan 
bir kişiliğe sahip. Kodâly'ın iyi yanları da var kötü yanları da. 
İnsan olarak, herkesin kusurları vardır, onlar üzerinde dur- 
muyorum. Şimdi burada, altını çizmek istediğim başka bir nok- 
ta daha var: Bartök'un bizim müziğimizle ilgilenmiş olması, 
Türkiye'ye gelmiş olması, bir müzik araştırmacısı olarak bizim 
müzik araştırmacılarımıza da tavsiyelerde bulunmuş olması 
önemli. Ama, bundan sonraki konuşmalarımızda, Bartök'un 
müzik araştırmacısı olarak yerini, değerini biraz daha irdele- 
mekte yarar var. 
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Süleyman Şenel: Efendim, Bela Bartök Türkiye'de yap- 
tığı saha çalışmalarının yayın için hazırlamış olduğu müsved- 
delerini, Budapeşte'de bırakmış, aslını ise, Amerika'da Colum- 
bia Üniversitesi Müzik Kitaplığı'na vermişti. Nitekim Buda- 
peşte'de bıraktığı müsveddeleri; tıpkı basımı ve Ahmet Adnan 
Saygun tarafından yazılan bir değerlendirme yazısı ile birlik- 
te, Laszlo Vikar tarafından yayıma hazırlanarak, 1976 yılın- 
da, Budapeşte'de, Kiadö Akademisi'nce: Böla Bartök's Folk 
Music Research in Turkey adıyla yayımlandı. Columbia Üni- 
versitesi Müzik Kitaplığı'nda bulunan asıl el yazması metinler 
ise, Dr. Benjamin Suchoff tarafından eleştirel bir anlayışla ya- 
yıma hazırlanarak yine 1976 yılında, Turkish Folk Music 
From Asia Minor adı ile Princeton Universitesi tarafından 
Amerika'da yayımlandı. Amerika'da yayımlanan bu kitap, 
Dr.Bülent Aksoy tarafından Küçük Asya'dan Türk Halk 
Müsıkisi adı ile Türkçeye de çevrildi ve eser, 1991 yılında, Pan 
Yayınları arasından çıktı. Dolayısıyla, Türk insanı, Türkiye'de 
yapılan saha çalışmalarının neticeleri hakkında, derlemelerin 
yapıldığı tarihten ellibeş yıl sonra bilgi sahibi olabildi. Bu iki ki- 
tabın ardından, bugünlerde; derlenen koleksiyonun kısmen te- 
mizlenmiş ses kayıtları da, bir albümde biraraya getirilerek 2 
CD halinde Budapeşte'de yaymlandı6. 

Şimdi, sizlere bu CD'den bazı örnekler dinleteceğim. An- 
cak, dinletmeye geçmeden önce, şu anda elimde bulunan ve 
Bela Bartök'un Halkevi Başkanlığı'na gönderdiğini tahmin et- 
tiğim 15 Temmuz 1936 tarihli -yani Türkiye'ye gelişinden üç-üç 
buçuk ay önce yollanmış-. orijinal bir mektuptan bazı pasajlar 
okumak istiyorum. 1930'ların dilini yansıtan bu tercüme mek- 
tuptan okuyacağım pasajda Bela Bartök, şunları söylüyor: 


6 Söz konusu 2 adet compact disc, 1996'da Macaristan'da Jözsef 
Birinyi editörlüğünde “Bâla Bartök/Turkish Folk Music Collection” 
adı ile yayımlanmıştır. CD'lerde, toplam 85 adet ezgi yer almaktadır. 

TMuhtemelen Ankara Halkevi Başkanı Ferit Celal Güven'e gön- 
derilen ve yine muhtemelen Hamit Zübeyr Koşay tarafından tercüme 
edilmiş olan Bela Bartök'un bu mektubu, Sayın İ.Gündağ Kayaoğlu'na 
intikal eden İhsan Hınçer'in zengin koleksiyonu içindeki, Mahmut Ra- 
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“Bu nevi çalışmaların imkan derecelerini görüp anla- 
mak ve bu mesaiye alt bazı kaideleri tespit etmek maksa- 
dıyla aynı zamanda mümkün olduğu kadar da halk tür- 
küsü toplayabilmek için bir Edison fonografı ve bal mu- 
mu üstüvâne disklerle mücehhez olarak 11-25 İkinciteş- 
rin arasında kabil olduğu kadar iptidâi birkaç köyde ge- 
zintiler tertip etmek çok fâideli olur. Bir miktar filolojik 
mâlümâtı olan ve köylülere nasıl muamele yapmak lâzım 
geldiğini bilen genç musıkicilerinizden birini de bana 
rehber olarak verirseniz kâfidir. Biz ikimiz bu işi sonuna 
eriştirebiliriz. Bir sual daha: sizde bir Edison fonografı 
ide balmumu üstüvâneler mevcut mudur? Ne olursa ol- 
sun, ben yanımda bir Edison fonografı ile birkaç düzine 
üstüvâne getireceğim ve müsaade ettiğiniz takdirde her 
melodiyı biri sizin koleksiyonunuz biri de Macar Ulüm 
Akademisi için olmak üzere iki ayrı üstüvâne üzerine iki 
defa kaydedeceğim ki diskler çok nazik şeyler oldukları 
cihetle elde olunan mukayyedâtı muhâfaza edebilmek 
için en emin bir çaredir...” 


Bu yazı uzayıp gidiyor. Ben buradan iki sonuç çıkartıyo- 
rum. Bir tanesi, Bartök; yanına almak istediği genç müzik 
adamına /adamlarına bir model saha araştırmasının nasıl ola- 
cağını öğretmek istiyordu. Nitekim, kendisine Türkiye'deki sa- 
ha araştırmalarında o dönemin üç genç müzik adamı olan Ah- 
met Adnan Saygun, Ulvi Cemal Erkin ve Necil Kâzım Akses eş- 
lik etmişti. Ancak Bela Bartök'un Türkiye'den ayrılmasının ar- 
dından, Erkin ve Akses, Ankara Devlet Konservatuvarı'nın 
1937 yılında başlattığı resmi derleme gezilerinin -ki bu bu der- 
leme gezileri 17 yıl aralıksız sürdürülmüştü- ilk üç tanesine ka- 


gıp Gazimihal'e alt dokumanlar arasından çıkmış ve Sayın Kayaoğlu 
tarafından da bize verilmiştir. Söz konusu mektup, Bela Bartök's Folk 
Music Research in Turkey adlı kitapta da yayımlanmıştır |(A.Adnan 
Saygun (Hazırlayan: Laszlo Vikar), Budapeşte, 1976, Akademia 
Kıadö, s.414-415). Sayın Gündağ Kayaoğlu'na, burada bir kez daha te- 
şekkürlerimizi sunuyoruz. 
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tıldıktan sonra, saha çalışması yapmayı bırakmışlardır. Yani 
halk müziğinin bu yönü ile uğraşmayı bırakmışlardır. Adnan 
Saygun da saha araştırmacığını bir süre şahsi olarak sürdür- 
dükten sonra, bu işleri terk etmiştir. Nitekim, o dönemde he- 
deflenen amaçlar, yerine gelememiş ve bu konuda büyük bir 
boşluk ortaya çıkmıştır. Bu boşluğu, o dönemde Halil Bedi Yö- 
netken, Muzaffer Sarısözen, Sadi Yaver Ataman ve Ferruh Ar- 
sunar gibi müzik adamları doldurmaya çalışmıştır. İkincisi, 
Bela Bartök 'un önerdiği: “Hem siz kaydedin hem de ben kayde- 
deyim, böylece bir tane kopya sizde olsun, bir tane kopya bizde 
olsun”, düşüncesi de dikkate alınmamıştır ki kısa bir süre önce 
Budapeşte'de yayımlanan bu CD'leri, ülkemizde, 30 dolarına 
satın alarak, derlendiği tarihten 60 yıl sonra dinleme imkanını 
bulmuş oluyoruz. Bu arada, Bela Bartök'un, zamanın Milli Eği- 
tim Bakanlığı'na verdiği bir raporda, bir Türk Müziği Enstitü- 
sü kurulması konusunda bulunduğu önerinin, aradan geçen 
altmış yıl zarfında, henüz yerine getirilemediğini -ki Yalçın 
Bey de biraz evvel bahsettiler- bir kez daha belirttikten sonra, 
izninizle, Adana'da kaydedilen plaklardan, kovanlardan bir- 
kaç örnek dinletmeye geçiyorum ki derlenen eserler hakkında 
bir fikir sahibi olalım. 


bbir 


MÜZİK: (CD/2'de yer alan ilk 4 parça ardarada dinlettiril- 
di) 


Örnek 1. Deveyi deveye çattım, bebek bebek oy; 
Örnek 2. Ormanın boz gıracı; 

Örnek 3. Ale gözlerini sevdiğim dilber; 

Örnek 4. Halay havası 


vk 


Elimize geçen bu koleksiyon, artık bize bir başka şey öğre- 
tiyor. Gerçi, gerek Bülent Aksoy'un tercümesinde, gerekse Bur- 
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dapeşte'de ya da Amerika'da yayınlanan kitaplarda derlenen 
parçaların notaları var, ama bunları dinlemenin ayrı bir önemi 
var. Artık, Türk müzik camiasının bunları farklı bir kulakla 
dinlemesi gerekiyor. Ben, iki gün boyunca bunları biraz da şaş- 
kınlıkla dinledim. İlk intibalarımı size de arzetmek isterim... 
Yani, bu işte bir gariplik var. Nedir bu gariplik? Aşağı-yukarı 
dinlediğim seksen küsur parçanın bir kısmı, Elazığ-Urfa-Di- 
yarbakır üçgeninde karşımıza çıkan bazı müziklerin çok ben- 
zeri. Son olarak dinlediğimiz parça, Keskin'li Hacı Taşan'dan 
alınan meşhur “Bugün ayın ışığı! Elinde bal kaşığı" parçasım 
hatırlatıyor. “Mavilim” türküsünün de, “Hacıbey” ağıtının da 
o kadar çok çeşitlemesi derlendi ki... Bunlar plaklara da okun- 
du...Keza, bir kısım başka parçaların da, yine Anadolu'nun de- 
gişik yörelerinden çok sayıda çeşitlemesi kaydedilerek arşivle- 
re aktarıldı. Doğrusu bu durum bana biraz garip geliyor. Bura- 
dan, niçin güney bölgesi seçildi?, Niçin konar-göçer kesimden 
bir derleme yapma düşüncesi ortaya atıldı, konusuna gelmek 
istiyorum. Zira, dinlediğimiz örneklerden bu sonucu çıkardık- 
tan sonra, bu soruların cevaplarını bulmanın büyük önemi ol- 
duğunu düşünüyorum. 

1920'li yıllara dönelim. Mahmut Ragıp (Gazimihal) Bey, 
bilhassa Türk müzik adamlarına, konar-göçer toplulukların 
çok daha orijinal ve Asyâi kültür materyalleri barındırdığı yo- 
lunda birtakım fikirler ileri sürüyor. Hattâ, Dâru'l-Elhân'ın, 
1926 yılında yapmış olduğu saha çalışmasında ilk gidilen yer 
olarak da Adana seçiliyor. Bela Bartök, neticede Çorum'a gide- 
medi, Ankara'da bir miktar derleme yaptı, ama gittiği bölge yi- 
ne Adana. Yani burada bir benzerlik görülüyor. Özellikle Ra- 
sonyi'ye, Bartök'un Adana'da çalışması fikrini veren kişinin, 
Mahmut Ragıp Bey olduğunu düşünüyorum, ben. Dolayısıyla, 
Bela Bartök'un da Rasonyi'den etkilenmiş olduğunu zannedi- 
yorum. Ancak, burada şüpheli bir nokta da şu: Acaba, müzik 
adamları, üzerinde çalışmak istedikleri ve “konar-göçer” ola- 
rak isimlendirdikleri insanların, sürekli yer değiştiren göçebe 
insanlar olduklarını mı düşünüyorlardı? Eğer böyle düşünüldü 
ise, derlenmiş olan müzik materyalleri, bunun doğru olmadığı- 
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nı gösteriyor. Çukurova insanının, Anadolu'nun pek çok yerin- 
de olduğu gibi, havaların ısınması ve soğumaya başlaması ile 
yaylak ve kışlak olarak iki ayrı mekan kullandıkları mâlüm- 
dur. Yani, burada bizce gerçek anlamda bir konar-göçerlikten 
söz etmek mümkün değil. Başka bir söyleyişle, havaların 1sın- 
maya başlaması ile birlikte yaylalara çıkan ve havaların soğu- 
maya başlaması ile birlikte kışlaklarına, yani asıl yerleşim dü- 
zenlerine dönen yerli/yerleşik halk olarak değerlendirmek la- 
zım gelir. Bu yerleşik halkın sosyo-ekonomik durumları, sosyo- 
kültürel durumları araştırılmamış gibi geliyor bana. Dolayı- 
sıyla, eğer gerçekten konar-göçer bir halk olsaydı, mutlak su- 
rette saf ve tamamen kendine münhasır müzik örnekleri barın- 
dırması lazım gelmez mi idi? Orada derlenen müzik örnekleri- 
nin, farklı bölgelerde de yaygın olarak karşımıza çıkmasını na- 
sıl izah edeceğiz? 

Sözü fazla uzatmak istemiyorum, kısaca söylemek gerekir- 
se Türk halk müziği uzmanlarının, Bela Bartök'un derlediği bu 
müzik örneklerini, -artık belli bir birikim oluştuğunu, belli tec- 
rübeler kazanıldığını, arşivlerde çok sayıda malzeme biriktiği- 
ni ve ülkemizin veya ülkemiz dışında yaşayan Türklerin farklı 
coğrafyalarının müzik karakterleri bakımından belli fikirlere 
ulaşıldığını da hesaba katarak- bugünün gözü ile tekrar değer- 
lendirmesi gerekiyor. 

Yalçın Tura: Ahmet Bey, ne dersiniz bu konuda? 

Ahmet Yürür: Bazılarını cevaplandırabilirim. 

Yalçın Tura: Tabii! 

Ahmet Yürür: Efendim, o “Acaba neden bu yöre seçildi de 
başkası seçilmedi?” konusunun yanıtını kesin olarak biliyo- 
rum. Hiç bir akademik içeriği olmayan bir şekilde olmuştur bu 
seçim. Çok pratik, rastlamsal bir seçimdir. Anlatınca da göre- 
ceksiniz. 

Bartök'un, ya da başka bir yabancının, Anadolu'da gezip 
bir araştırma yapmasına dönemin İçişleri Bakanlığı izin ver- 
miyordu. O zamanlar, 2. Dünya Savaşı öncesi. Peki, o zaman, 
nasıl oluyor da, Adana'ya gidebiliyor? Adana'nın folklor araş- 
tırmaları için, o dönemde, böyle sık-sık seçilişi, daha fazla, siya- 
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sal açıdan açıklanmaktadır: Adana milletvekili Ferit Celal Gü- 
ven, Halkevleri Genel Başkanı o dönemde. Ferit Celal Güven, 
kültüre çok düşkün bir insan. Bunlara geliyor, diyor ki: “Karde- 
şim, İçişleri Bakanlığı'nın izni olmasa da, ben sizi idare ederim, 
kendi ilimde derleme yaptırırım size”... Tipik Türkiye. Hem ya- 
sa konur, çok sıkı uygulanır, hem de o yasaya uymama yolları 
bulunur; halen de süren bir adettir bu. Bunun üzerine kalkılı- 
yor, Adana'ya gidiliyor. Adana'da, derlemecileri bir otele koy- 
muşlar; sabahtan akşama, akşamdan sabaha şehri gezip duru- 
yorlar... Artık sıkıntıdan patlayacak hale gelmişler. Bir yan- 
dan Ferit Celal, Vali ile temas ediyor: “İdare edelim, alana git- 
sinler”, gibisinden... Fakat, bir türlü çıkmıyor izin. Yani, aşağı- 
yukarı on-oniki gün bekliyorlar, hiç bir şey yok. Bir iki derleme 
yapıyorlar şehirde; ama, Bartök'un aklı kırsal alanda. Ondan 
sonra, bir gün otelde otururlarken, vali bir odacıyı gönderiyor: 
“Tamam, hemen gelsinler”, diye. Hemen kalkıp, Adana Vilayet 
binasına giriyorlar, girişteki büyük salondan geçerek Vali'nin 
odasına gidiyorlar. Daha önce de birkaç kez gitmişler; orada, 
iki taraflı, Volga mahkumlarına benzer, birtakım sefil insanlar 
oturuyor, mücrim tipli insanlar sanki... Onlar da suç işlemiş in- 
sanlar zannederek, bakmadan geçip, giriyorlar içeri. Vali diyor 
ki: “Tamam, istediğiniz oldu, türkü söyleyenler geldi, sizi bekli- 
yorlar, hemen başlayın”. “Hani nerede?”, diye soruyorlar. Vali: 
“Görmediniz mi, diyor, geçerken?” 

Vali, bütün Jandarma karakollarına telefon ettirmiş. O 
manyetolu telefonlarla. Zor konuşuluyor zaten. Jandarma ça- 
vuşuna deniyor ki: “Çabuk, çevrede ne kadar saz çalan, türkü 
söyleyen varsa bulacaksın ve Vali Bey'e getireceksin”. Jandar- 
ma da köylere gidip türkü söyleyen kim var: “Ahmet var”, 
“Mehmet var”... Adam, tarlada çalışırken, bir de bakıyor, sır- 
tında silahı, jandarma geliyor. “Ahmet oğlu Mehmet?” “Ta- 
mam”, “Yörü, Vali Bey'e”... Adamcağızın, tabii, ya oğlu asker 
kaçağı, ya vergisini ödememiş, ya bilmem ne. “Yakalandık, di- 
yor, bu kez bittik, iyicene sonumuz geldi”... Bunları alıyorlar. 
Ne jandarma niye gittiklerini biliyor, ne adam biliyor, ne jan- 
darma çavuşu biliyor. Böyle, yayan-yapıldak, Adana ilçeleri- 
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nin dağlık yollarından Vilayete kadar, epeyce uzun yollar yürü- 
yerek, merkeze varıyorlar ve polise devrediyorlar. Meğerse, 
Valilik makamına girişte duvar dibine sıralananlar onlarmış! 
Bartök bunları görünce saçını başını yolmaya başlıyor. Adam- 
lardan özür dilemeye başlıyor. 

Ben bunları nasıl biliyorum? Adnan Saygun, Bela Bar- 
tök's Folk Music Research in Turkey kitabını yayınlamadan ön- 
ce, kaynak kişileri tekrar ziyaret etmek istedi ve beraber gittik. 
Adana'nın çeşitli yerlerinde -Ceyhan ilçesinde, Kadırli ilçesin- 
de, Haruniye bucağında, Osmaniye ilçesinde, Karaisalı'da- bir- 
çok ziyaretler yaptık. Tabii, aradıklarımızın çoğu ölmüştü, biz 
kalanlarını ziyaret edebildik. Karaisalı'da, Zekeriya Çulha bi- 
ze bunu anlattı. Dedi ki: “Beni, işte aynı bu şekilde, jandarma 
yakaladı, geldik ve size türküleri söyledik”. Hattâ, kendi söyle- 
yeceğinden farklı söylemiş. “Niye öyle söyledin?”, diye sorduğu- 
muzda, “Yahu, benim ne üstüme vazife. Beni getirdiniz jandar- 
ma ile ben de size, böyle iki türküyü birbirine kattım da söyle- 
dim”, dedi. Zekeriya, o gün bize yemek de ikram etmedi, -o gün 
öğle yemeği yiyemedik. Zaten, Karaisalı'ya zor bir yolculuk 
yapmıştık, akşama aç açına döndük. Adnan Bey bir espri yaptı: 
“Zekeriya, bizden intikamını aldı, aç gönderdi bizi”, dedi. Bu, 
1969'daki alan çalışmasından bir öykü. Başka bir öykü Kır İs- 
mail'den, unutamadığım görsel bir anı: Tırmandık tırmandık 
bir tepeye, artık ;eep durdu, oradan öteye yürüyerek gittik. Bü- 
yük bir kaya, altı derin bir uçurum.. Uçan halıda imişiz gibi bir 
şey. Kır İsmail'in son yıllarıydı, ondan sonra beş-altı yıl filan 
yaşadı zannediyorum. Kötürümdü. O kayanın üstüne bir kere- 
vet yaptırmış -tahtadan-, onun üstünde yatıyordu adam. Gece- 
gündüz, yirmidört saat o kayada yatıyor, o vadiden aşağı bakı- 
yor. Bütün hayatı bu. Orada biz bazı parçaları yeniden derledik 
ondan. Ahıska türküsü vardır örneğin o koleksiyonda. Ahıs- 
ka'yı bir daha derledik. Daha iyi bir derleme oldu. Adnan Bey 
transkripsiyonunu yaptı ve yararlandı ondan. Bir noktada sor- 
duk: “Siz nerelisiniz?”, dedik. “Ben doğma büyüme bu köyün 
adamıyım”, dedi. “Ben burada doğdum, burada ölüyom”, “Peki, 
nereye gittin?”, “Bazen, işte çocuk doğdu, nüfus kağıdı çıkarı- 
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caz, filan, Haruniye'ye indim”, dedi. “Adana”. “Yok, valla, Ada- 
na'yı görmedim”, dedi. Bartök ise, Kır İsmail'e not düşmüştür: 
“Bu adam gezginci, profesyonel müzisyendir, bunun söyledik- 
lerine güvenmeyin”, diye... Bunun gibi hataları vardır Bar- 
tök'un, birçok yerlerde. Nedense, gezen müzisyenden korkardı 
Bartök. İşte, o, onun ilk döneminden kalma bir saflığıdır; pü- 
rıst, yani katışıksız kültür meraklısı oluşudur, metot bilmezli- 
gıdir. Biraz, sosyal bilimler alanında yetişmemiş oluşunun so- 
nuçlarıdır. Gerçi yazılarında bilimlerarası, enter-disipliner bir 
yaklaşımdan yana görünüyor. Fakat, hâlâ, 19. yüzyılın tarih 
metodu onu çekmektedir. Bugünün etnomüzikolojisinde alanı 
ve disiplini tanımlamak için kullanılan sosyal bilimler, antro- 
poloji, Bartök'un anlayışında çok geride gelmektedir. Türk ve 
Macar toplumları arasında var olduğu iddia edilen tarihi sü- 
reklilik, kültür alış-verişi, insan ve toplumun değişme süreçle- 
rini içermeyen metotlarla gözlenemez, çünkü eninde sonunda, 
kültürel alış-verişi temsil eden bir insandır. Dolayısıyla, Bar- 
tök, sosyal ve kültürel değişim sorununun içinden çıkamamış- 
tır. Onun anlayışı statik veriler toplamak ve bu verilerden bir- 
takım statik tarih görüşlerine varmaktır. Tabii, bunda, biraz 
da, verileri o doktriner, ideolojik, ulusalcı ve onun beraberinde 
gelen türden bir sosyal bağlamın içerisine oturtma çabası var- 
dır. Bu anlamda ben, Anadolu'dan derlemeleri -gayet tabii çok 
hayranlık verici bir çalışma olarak görmekle birlikte, metot 
olarak, tamamen iflas etmiş bir kitap olarak görüyorum. Çalış- 
ma, verilerin toplanması, sunulması, yazılması açısından derli 
toplu, fakat metot ya yok diyebiliriz, ya da yanlış ve varılan so- 
nucun ipe sapa gelir bir yanı yok. Türklerin ve Macarların, As- 
ya'dan Avrupa'ya göç ettikleri tarihler, yaklaşık, günümüzden 
1500 yıl kadar önceki bir dönemdir. 1500 yıl aradan geçiyor, çok 
farklı ortamlarda yaşayan iki kavim var. Burada, kuşkusuz; 
değişim öğesi çok kuvvetlidir. Gelir on günlük bir çalışmada, 
kısıtlı bir veri toplayıp bu verilerin içinden, gene sınırlı bir mik- 
tarının, belirli bir ezgi seyrini izleyişine bakarak, yaptıkları du- 
rakları inceleyerek ve Macaristan'da da bu çeşit duraklara sa- 
hip birtakım şarkılar olduğunu göz önünde tutarak, aynen ken- 


67 


di sözleri ile: “1500 yıl boyunca birbirinden ayrı yaşayan iki top- 
luluğun, aslında aynı kökenden olduğu ispat edilmiştir”, gibi 
bir sonuca varışı doğrusu, kitabı oldukça hafifleten bir şeydir. 

Süleyman Şenel: Ahmet Bey, benim burada iki nokta 
dikkatimi çekiyor. Bir tanesi, Macar halk müziği ile Anado- 
lu'da yapılan derleme çalışmasında, benzerlik gösteren müzıik- 
lerin karşılaştırılması... Tabii, bir de -tek taraflı değil- bunun 
Macar örneklerini dinlemek lazım gelir, bizim açımızdan. İkin- 
cisı; Böla Bartök'un, Anadolu'da derlediğini iddia ettiği birkaç 
pentatonik müzik örneği ile, “Macaristan'daki müziklerle ben- 
zerlik gösteriyor, bu da Asyai kültürün uzantısı, dolayısıyla 
Macar-Türk halklarının kardeşliğini ortaya koyuyor” gibi bir 
düşünceyi ortaya atması... Bir kısım Türk müzik adamının, 
Anadolu'dan derlenen kimi ezgilerin, esasta var olan ikinci ve 
altıncı derecelerini hesaba katmadan, bunları pentatonik yapı- 
da imiş gibi kabul etmesi, bence, dönemi içinde yapılan bir zor- 
lamayı gösteriyor. Bunun yanında, çeşitli kitaplarda saf penta- 
tonik müzik örneği olarak verilen kimi ezgilerin de yüzyılın 
başlarında Anadolu'ya, Kazan ve Hazar ötesinden göç etmiş 
soydaşlardan derlenmiş olması, bu zorlamayı gösteren başka 
bir ipuçu olarak değerlendirilebilir sanırım. 

Ahmet Yürür: Pentatonik konusuna değinelim şimdi... 
Tabii, bizim işimize gelen bir çalışma bu. Yani, Türk olarak, biz 
bu çalışmayı seviyoruz, hoşumuza gidiyor, orası muhakkak. 
Oysa, tanıdığım bazı Balkanlı, örneğin Yunan, Sırp etnomüzi- 
kologları diyorlar ki, “Bu tamamen doktriner bir çalışmadır. 
Geliniyor, Türkiye'de, sadece Türkmenlerle ilişki kuruluyor, 
onlardan derleniyor. Onların içinden de, gerçek olmadığı hal- 
de, birtakım pentatonik benzeri örnekler cımbızla seçilerek çı- 
karılıyor ve işte, Anadolu'nun Türk niteliği ön plana çıkarılı- 
yor. Oysa Anadolu kültürü bundan çok daha çeşitli kültürleri 
barındıran bir bütün”. Şimdi burada, bize karşı en önemli tek- 
nik argüman olarak, bu pentaton örneklerinin olmayışını da- 
yatıyorlar. Bakın pentaton diziler bazı kültürlerde tamamen 
çıplaktır. Örneğin Endonezya müziğinde... Çeşitli Endonezya 
geleneklerinde, tek tek beş tane ses vardır, bunlarla müzik ya- 
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parsan yap, yapmazsan yapma, başka bir seçenek yoktur. Bu 
pentaton, hakiki, aşikar bir pentaton. Başka, gene Hindis- 
tan'da bazı ragaların dizileri pentatoniktir, hakikaten başka 
bir ses yoktur. Çin'de, gene öyle bazı pentatonik yapılar vardır, 
başka hiç ses kullanılmaz. Ama, gene Çin'in başka bölgelerin- 
de, pentatonik olan melodiler vardır kı bunlar birtakım ek ses- 
ler kullanırlar. Bu kullanılmaz diye bir şey yok, bu örneklerde 
de, bana sorarsanız, bu ek seslerin kullanılmasını kabul ettiği- 
miz anda, görebiliriz ki burada birçok pentatonik ezgi vardır. 
Yani bu pentatonizmin, “hayali bir pentatonizmin, -hayali ih- 
racat gibi- varlığı” savı, öyle üzerinde durulacak bir şey değildir 
bence. Bunu biz anlatamıyoruz. Örnekler getirirsek, Çin'den, 
şuradan buradan, bayağı gösterilebilir ki ekli pentatonlar var- 
dir. 

Süleyman Şenel: Ekli beş tonlu sistemi esas alırsak, o za- 
man halk müziğinin belki de yüzde seksenini bu şekilde düşü- 
nebilir ve pentatonik temele dayandırabiliriz. 

Yalçın Tura: Şimdi bakın, şöyle bir ilave yapmak istiyo- 
rum burada. Halk müziğimizin örnekleri içinde en büyük ağır- 
lık, bizim Sanat Müziği'nde Hüseyni makâmı dediğimiz, Hü- 
seyni makâmı ana seslerini içine alan ve -onun bazı genişleme- 
leriyle veya katkılarıyla, duraklarıyla- Muhayyer, Tahir gibi 
makamları da içine alan diziler içinde. Hüseyni makamının 
ana çatkısı, eğer ikinci ve altıncı derecelerini göz önünde tut- 
madığımız zaman bir pentatonik dızı meydana getirir. Ama, bir 
sanatçı da, pekâlâ bu 2. ve 6. dereceleri zaman zaman atlayabi- 
lir. Yalnız bakın, pentatonizm konusunun temellerinden bir 
tanesi şu -daha önce sizler de bahsettiniz- Bartök' un Türki- 
ye'ye geldiği zamanlarda o Türk Tarih Tezi; Atatürk'ün Gü- 
neş-Dil Teorisi v.s. bütün bu fikirlerin kaynaştığı bir zamanda, 
ortaya atılan tezlerden bir tanesi ve vaktiyle rahmetli Say- 
gun'un da bir ara benimsediği, ama sonradan yanlış olduğunu 
görerek, yanlışlığını söylediği tez. O da şu: o devirde, zannedili- 
yordu ki nerede pentatonizm varsa, Türkler orada var. Yani, 
bir çeşit pentatonik müzik, Türklerin, adeta damgası gibi adde- 
diliyor ve o zaman pentatonik müzikler aranmaya başlıyor. İş- 
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te o arada yazılan kitaplar, işte: Anadolu müziğinde Pentato- 
nism bilmem ne...Aslında saf pentatonizm müziği açısından 
inceleyecek olursanız, Türk Halk Müziği içinde, hakikaten üç 
tane melodiyi zor bulursunuz, pentatonik dizide. 

Ahmet Yürür: Şimdi, Adnan Bey, bunu söylerdi açıkça, 
derdi ki: 

Yalçın Tura: Ama Adnan Bey sonra bundan vazgeeee.. 

Ahmet Yürür: Vazgeçmek değil de... 

Yalçın Tura: ....yazdı tekrar. 

Ahmet Yürür: Adnan Bey, vazgeçmekten de öteye, derdi 
ki: “Ben bunu yazdığım sırada, bu görüşü benimsemiyordum. 
Atatürk'ün hatırı için yazdım”, derdi. O öyle bir insandı, biraz 
fanatik bir Atatürkçü'ydü. Yapmış. 

Yalçın Tura: Halbuki, Türklerle hiç alâkası olmayan top- 
lumlarda da pentatonizm örnekleri var. Şimdi ben bundan baş- 
ka bir şeye dokunmak istiyorum. Bartök'un etnomüzikolog ola- 
rak, olaylara yaklaşımı... Etnomüzikolojide, bugün iyice belir- 
ginleşmiş olan, açığa çıkmış olan iki tavır söz konusu: Bunu 
“etic” ve “emic” diye tanımlıyor yabancı müzikologlar. Ne ifade 
ettiğini kısaca söyleyecek olursam, yani olaya bir dıştan bak- 
ma, bir de olayın içinden bakma, olayı içinden görme. Bir ya- 
bancı için, dışardan bakan bir kimse için, bir folklorik olgudaki 
birtakım öğeler, çok önemli gelebilir yahut hiç önemsiz gelebi- 
lir. Ama, o folklorik öğeyi yaşayan insan topluluğu için, o ya- 
bancının hiç önemsemediği şey çok önemli olabilir, yabancının 
çok önemsediği şey de kendisi için önemli olmayabilir. İşte, 
Bartök'un yaklaşımı, daha çok bu dıştan yaklaşım. Şimdi bir de 
tabii peşin hükümlerle giriyor meseleye. Bir de, gene Macaris- 
tan'da yaşamış olduğu bir olay var. Benden önce konuşan arka- 
daşlarım da değindiler, aslında bu milliyetçilik cereyanlarının, 
folklor araştırmalarının kökeni, Romantizm ile birlikte Avru- 
pa'da ortaya çıkmış olan, Romantiklerin ortaya attığı şeyler- 
den bir tanesi, halk hikayelerini derlemek, halk türkülerini 
derlemek. Grimm Kardeşler v.d. gibi....Halk müziğinden ya- 
rarlanma, özellikle Macar müziğini bir uluslararası müzik ha- 
line getirmenin de ilk öncüsü olarak Liszt görülmektedir, bili- 
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yorsunuz. Hattâ Bartök'un ilk eserlerinde -Opus I Rhapso- 
die'de veya Kossuth Senfonisi'nde olduğu gibi- yararlanılan 
folklor malzemesi, daha sonra Bartök ve Kodâly'ın şehir folklo- 
ru adını verdiği ve onlar tarafından da, ya birtakım bestekarla- 
rın eserlerinden ortaya çıkan ya da Çigan/Çingene müzikçiler 
tarafından faydalanılan bir folklor. Zaten çingenelerin kendile- 
rine mahsus çok önemli bir müzik meydana getirdikleri mer- 
kezlerden iki tanesi Romanya ve Macaristan. Bartök ve Kodâly 
da, Liszt'den gelen o gelenekle, önce bu folklora dalıyorlar, fa- 
kat sonradan bunun yapma bir folklor olduğu yahut çigan öge- 
ler taşıdığı düşüncesi ile, bu sefer bizim saf halk müziğimiz ne- 
rede bulunur? O, köylerde, uzak köylerde, köylülerin yaptığı 
müziktir, diyorlar. Halbuki köylüler müzik yapmaz. Birtakım 
müzikler köylülere yapılır yahut da onlar, kendi hayatlarında 
işte müziğimsi birtakım gelenekleri devam ettirirler. Bu saf 
düşünce, saf fikir, biraz çocukca bir fikir, yani bizim ulusal me- 
lodilerimiz, uzakta kimsenin gitmediği köylerdedir fikrinin 
benzerini, bizim o dönemlerdeki 1920 ile 30 arasında, hattâ 
40'a kadar gelmiş olan folklorcularımızda da görüyoruz. Cum- 
huriyet'le başlayan, efendim bizim sanat müziğimiz Arap- 
Acem-Yunan-Bizans artığıdır, asıl bizim müziğimiz halk müzi- 
gidir, köylülerin müziğidir ve o müziklerden faydalanarak bir 
çağdaş Türk müzik ekolü yaratmalıyız düşüncesi ki işte rah- 
metli Saygun'un da, -Bartök ile yol arkadaşlığı ve daha sonra fi- 
kir arkadaşlığı yapmış olan rahmetli Saygun'un da- dahil oldur- 
gu beşler: Ulvi Cemal, Necil Kazım, Hasan Ferit, Cemal Re- 
şitin de bulunduğu beşler, bu düşünceyi savunan ve bu düşün- 
ceye göre eser yazan besteciler. Şimdi, Macaristan'daki olayın 
paraleli ile Bartök, Türkiye'de de karşılaşıyor. Türkiye'de çok 
köklü bir geleneği olan Sanat Müziği var. Bunun yanısıra halk 
müziği var. Şimdi Bartök korkuyor, aman, gezici sanatçıdan 
yararlanmayın, neden; çünkü o bozulmuştur. Halbuki bütün 
Osmanlı İmparatorluğu'nda koskoca bir aşık geleneği var. 
Aşık geziyor. Bu köyden kalkıyor öbür köye gidiyor, o köyden 
kalkıyor öbür köye gidiyor. Günümüzde artık böyle bir şey, hele 
Türkiye gibi bir memleket için söz konusu değil, çünkü tele- 
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vizyonun, transistörlü radyonun girmediği yer kalmadı. Yani, 
müzik, folklor dediğimiz olay, devamlı değişen, yeni şeylerle 
beslenen bir olay. Türkiye'de folkloru besleyen birtakım kay- 
naklar var. Bartök bunlardan da habersiz. Nedir bu kaynak- 
lar? Bu kaynakların birincisi “Askeri Müzik/Mehter”. Türk er- 
keği askerlik yapar, dolayısıyla mızıka dinlemeyen Türk erke- 
ği tasavvur etmek oldukça zor. Ve, Osmanlı İmparatorlu- 
ğu'nda nerede bir kale varsa, orada bir “Mehter” var. İkinci ola- 
rak halk müziğini, folkloru besleyen kollardan bir tanesi: “Tek- 
keler”. Alevi-Bektâşi geleneği var bir taraftan, Mevlevi gelene- 
gi var. Yüzlerce tarikat var. Bunların tekkelerinde ilâhiler oku- 
nuyor... ve Câmi var....Câmi müziği var. Bütün bunları Bartök, 
tabii gözardı ediyor ve gene gözardı ettiği çok önemli bir şey var: 
Anadolu, oldum olası tarih boyunca bir yol geçen hanı. Oradan 
kimler gelmiş, kimler geçmiş. Dolayısıyla, Anadolu'da, öyle de- 
gişmemiş, saf kalacak, bozulmayacak köy-köylü -haa Kır İs- 
mail örneğini verdi Ahmet Yürür; Kır İsmail tamam, öyle kö- 
yünden çıkmamış, ama onu da Bartök, “gezici âşık” zannedi- 
yor. Yani Bartök'un bir etnomüzikolog olarak konulara yakla- 
şımı -özellikle Türk folkloruna yaklaşımı-, tam bir “outsider”, 
tam bir dışardan bakan insan durumunda. Ama, tabii bütün 
bunlar, gene de yapılan bir çalışmanın önemini azaltmıyor. 
»lmdı, bir de şunu unutmamak lâzım; Bartök aynı zamanda bir 
folklorcudan da önce bir besteci. Dolayısıyla, bu topladığı mal- 
zemeden yararlanıyor. Bartök'un, dünyada ilk tanınmaya baş- 
landığından beri, en çok çalınan eserlerinden bir tanesi nedir? 
Romen Halk Dansları... Az önce Ahmet Yürür dostum da söy- 
ledi: Bartök'un birara Romen casusu olarak tanınmasına da se- 
bep olan şeylerden bir tanesi o, hattâ o zamanlar yazılan müzik 
lügatlarında/ansiklopedilerinde Bartök'un ismi bir Macar bes- 
tecisi değil, Romen bestecisi olarak geçmektedir. Romen Halk 
Dansları!!! Romen Halk Danslarını inceleyin, göreceksiniz ki 
onlardan üç tanesi Hüseyni makâmında, bir tanesi Nikriz 
makâmında, bir tanesi Uzzal makamında. Ve, Romen Halk 
Müziğinin de Türklerden; Türk Müziğinden, Türk Sanat Müzi- 
gi'nden son derece etkilendiği bir gerçek. Bugün yeni yeni yapı- 
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lan araştırmalarda karşımıza çıkıyor: Romanya'da, Bizans no- 
tasıyla yazılmış yüzlerce Türk müzigi eseri, Türk sanat müziği 
eseri, bestecileri, makamları, bilmem neleri dahil, karşımıza 
çıkıyor. Bütün bu gerçekleri gözardı eden Bartök, tabii halk 
müziğinden yararlanıyor, ama halk müziğinden yararlanması- 
nı da bakın, gene yirminci yüzyılın, Bartök ile birlikte en büyük 
isimlerinden bir tanesi olan Igor Stravinski, Robert Craft ile 
yaptığı söyleşilerde Bartök'tan söz ederken, aynen şunları söy- 
lüyor: 


“Onu bır kez 1919-20'li yıllarda Londra'da gördüm. 
Bir kere de 40'lı yılların başında New York'ta gördüm. 
Ama, heriki seferinde de yanına sokulup, çok sıkı bir sa- 
mimiyet kuramadım. Fakat onun çok önemli bir müzikçi 
olduğunu biliyordum. Çok hassas bir kulağı olduğunu 
duymuştum, kulağının hassasiyeti hakkında epeyi şeyler 
anlatılıyordu, olağanüstü bir kulağı varmış. Ayrıca çok 
dindarmış, onu da takdir ediyorum. Her akşam dua eder- 
miş yatarken... Fakat, bunlarla birlikte, ülkesinin folklo- 
runa karşı bır ömür boyu süren düşkünlüğünü doğrusu 
paylaşamıyorum. Bu sadâkati onur verici ve duygulandı- 
rıcı olabilir, ama böyle büyük bir müzikçiye pek yakıştıra- 
mıyorum”, 


İşte Bartök, böyle bir şahıs. Folklora bakış açısı, Bartök'un 
folkloru yorumlayış açısı, bugün, folklor çalışmalarının vardığı 
seviye ışığında, tabii ki çok çocukça kalıyor, vardığı yargılar da 
oldukça saf ve gülümsetici olmaktan öteye geçemiyor. Ama, bü- 
tün bunların yanısıra, hangi fikirle ve düşünceyle olursa olsun, 
bizim müziğimize ilgi duyması, buralara kadar kalkıp folklor 
araştırması yapmak için gelmiş olması ve de bu çalışmalarını, 
gene çok önemli bir müzikci ve folklorcumuzla -rahmetli Say- 
gun'la- paylaşmış olması, birlikte götürmüş olması, ayrıca Tür- 
kiye'de folklor araştırmalarının, bilimsel bir biçimde yapılması 
için öneri bazında da olsa katkılarda bulunmuş olması, ona, bi- 
zim bir teşekkür borçlu olduğumuzu hatırlatıyor. 
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Yalçın Tura: Bülent Bey, bu konularda konuşmak istiyor 
musunuz? 

Bülent Aksoy: Yani, ben biraz küçümsediniz sonucunu çı- 
kardım. 

Yalçın Tura: Hayır küçümsemiyorum, hiç küçümsemi- 
yorum, yalnız folklorcu Bartök'u o kadar önemsemiyorum. 
Bartök benim için her şeyden önce, 20. yüzyılın en önemli beste- 
cilerinden bir tanesi, müziğini sevseniz de sevmeseniz de. 

Bülent Aksoy: İkincisi, Türk musıkisinin başka yönleri 
olduğunu bilmemesi sadece ona bağlanacak bir şey değil ki. 
Halkevi'nin görüş perspektifi zaten bu. 

Yalçın Tura: O dönemdeki atmosferdir. 

Bülent Aksoy: Türk müziği, ağırlıkla Arap-İran musıkisi 
karışımıdır... Bu, Bartök'un düşündüğü bir şey olamaz, bu Hal- 
kevi'nin resmi görüşüdür zaten... 

Yalçın Tura: Bu tabii, sade Bartök'un ya da Halkevi'nin 
resmi görüşü olmakla kalmıyor, o devirlerde; pek çok müzikolo- 
gun da görüşü. 

Bülent Aksoy: Üçüncü bir nokta da, Bartök'un zamanına 
kadar, şehir folkloru incelenirdi daha çok. Köy folklorunun ilk 
defa incelenmesini düşünen araştırmacılardan biri Bartök” 
tur. Dolayısıyla, onun köy folklorunu incelemek istemesi doğal- 
dır. Ama, sadece köy folklorunu incelemek istemesi; bunu Tür- 
kiye'de düşünmüş olması, belki Türkiye'nin yapısını çok iyi bi- 
lemediği için, o hatalı olabilir. 

Yalçın Tura: Bir de tabii, dünyada saf bir köy folkloru ka- 
lacağı ümidini beslemesi...o biraz güç, hele Türkiye gibi bir 
memleket için. Şimdi, tabii Türkiye'de Bartök'un gelişinden 
önce başladı folklor çalışmaları. İşte Süleyman Şenel söyledi. 
Istanbul Belediye Konservatuvarı'nın çalışmaları, o devir için 
hiç küçümsenmeyecek derecede önemli çalışmalar. Eksikleri, 
hataları ayrı. Benim asıl Bartök'u değerlendirirken üzerinde 
durduğum nokta başkaydı. Türkiye işte bir yol geçen hanı. Tür- 
kiye'nin şartları ve gerçekleri çok farklı. Bir de folklordan söz 
ettiniz, bakın, dünyanın en önemli folklorcularından bir tane- 
sı, o tarihte, -epeyi de yaşadı- Fransız Julien Tiersot. Julien 
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Tiersot, meşhur Lavıgnac ilede Laurencie'in ortaklaşa çıkar- 
dıkları Paris Konservatuvarı'nın o on ciltlik ansiklopedisine -ki 
o Ansiklopedi'ye Türk Müziği maddesini de Rauf Yektâ Bey 
yazmıştı-, o Ansiklopedi'de folklor maddesi yazıyor. Bu yazıla- 
rın yazıldığı tarihler, bizim 1. Dünya Savaşı'nın bitip Kurtuluş 
Savaşı'nın başladığı, Türkiye'nin işgâl edildiği yıllar. Sıra Tür- 
kiye'ye geldiği zaman söylediği şeyler aynen şu: “Bu barbar 
milletin müziği, folkloru filân yoktur. Onlarda ne varsa Yu- 
nan, Ermeni müziğidir. Bunlar zaten Avrupa'dan kovuldular, 
yakında inşaallah Küçük Asya'dan da kovulacaklar, bunlarda 
müzik filan yoktur”, diyor. Yani, bunu bütün dünyanın saygı 
duyduğu otorite, en büyük folklor otoritesi söylüyor. Hani, bıra- 
kın şehir folkloru, köy folkloru, Türklerdeki müziği adamlar in- 
kar ediyorlar, tek değil Julien Tiersot, bir örnek. 

Ahmet Yürür: Stravinsky-Bartök ilişkisine değinmek 1s- 
tiyorum. Gerçekten, Stravinsky'nin ve Bartök'un ikisinin de, 
sürgünde aldıkları müzik kimliği gerçekten yenidir. Yani, 
Stravinsky'nin eleştirisi o kadar haklı değil. Bartök'ta da var o, 
yeni bir müzik kimliği. Unutulmasın ki, örneğin Bartök, 
1910'lu yıllarda, Budapeşte'de bulunduğu sırada, annesine 
mektup yazıyor. Diyor ki: “Dün gece konsere gittim, Anton We- 
bern'in bir yapıtını dinledim, çok bayıldım”, diyor. Gerçekten, 
Bartök'un seriyalizm ile bir ilişkisi var, genç yaştan itibaren. 
Ve, yapıtlarında çok seriyel öğeler var. Adam, böyle denizin 
dalgası gibi, bir o taraf iniyor, bir bu taraf çıkıyor. Dörde böler 
ya, mâlüm, kendi yapıtlarını: “Biri: tamamen bir folklor parça- 
sını alıp, daha geliştirerek sunduğum şeyler; diğeri: folklorun 
özünü alıp, dizisini ya da ritmini alıp, onun üzerine kendim yaz- 
dığım parçalar; üçüncüsü: bunların ikisini de kullanmayıp 
içimden geldiği gibi folklor stilinde yazdığım parçalar ve bir de, 
tamamen bağımsız olarak yazdığım parçalar”, diye. Şimdi, 
bunlardan bir o çıkıyor, bir o çıkıyor, dönem dönem. Bir heves 
geliyor, bu tarafa, bir heves geliyor, o tarafa. Bunda da tabii, si- 
yasal olayların etkileri var. Amerika'ya gittikten sonra, bu si- 
yasal öğe biraz daha yatıştığı için, doğrudan doğruya Stra- 
vinsky'de de, Bartök'da da, çağın müzik akımlarına yönelme; 
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yani, örneğin, Orkestra İçin Konçerto gibi yapıtlar görünüyor. 
Bu, Barok stile geri dönen bir anlayış içinde, yapıtta çok yetkin 
bir modernizm göze çarpıyor. Bartök'ta “besteciliğin daha öne 
mi fırlaması, yoksa besteciliğin geleneğe mi hizmet etmesi” tar- 
tışması hep gündeme geliyor. Böyle inip-çıkan bir durum. Bu 
sorunsala önem veren kompozıitörlerin başka örnekleri de var 
Avrupa'da ve Türkiye'de. Ben kendime bakıyorum, gerçekten 
bu gelenek içinde yetiştim. Ben, kompozitörüm ve etnomüziko- 
logum. Doğrusu ben de yaşıyorum bu açmazı. Yani ben, eğer bir 
tanesini bıraksam, bir yılbaşında bir karar versem, “şu tarafı 
tamamen atıyorum, yeter artık” filan desem, ötekinde çok daha 
başarılı olacağım. Fakat, bir türlü yapmıyorum. 

Yalçın Tura: Yapamıyorsun. 

Ahmet Yürür: Yapamıyorum, çünkü ikisini de çok seviyo- 
rum. Bir ona ödün veriyorum, bir bu tarafa... örneğin, şimdi be- 
nim kafamda büyük kompozisyon projeleri var, ama, etnomü- 
zikoloji ile uğraştığım için, onlara başlamaya bir türlü cesaret 
edemiyorum. Böyle gidiyor. Aslında, uluslararası ilişkilerim 
içerisinde fark ettim ki, ben de çağı geçmiş bir sanatçı tipiyim. 
Yani, Amerika'da kaldığım on yıl boyunca, benim gibi olan sa- 
natçılar bulur muyum diye çevreye bakındım. Valla, bir tane, 
iki tane var desem mi, demesem mi?. Tam benim gibi olanına 
rastlayamadım. İki alanda da profesyonel olarak angaje olmuş, 
birtakım sorumluluklar kabul etmiş kimseye rastlayamadım. 
Demek ki, Amerika'da bizim soyumuz tükenmiş. Avrupa'da za- 
ten pek yok. Yani, önümüzdeki çağda, bu tür kompozitörler iyi- 
ce ortadan kalkacak. 

Yalçın Tura: Şimdi bakın, bu arada aklıma gelen bir şeyi 
de ilave etmek istiyorum. Bartök, bütün bu folklordan yarar- 
lanmasına rağmen, bir müzik eleştirmeni olarak eserlerini in- 
celediğimiz zaman, Bartök'un en büyük eserleri, en başarılı 
eserleri hangi eserleridir, diyecek olursak; folklordan en az ya- 
rarlandığı, en çok uzaklaştığı eserleri: mesela eseri zayıflatan 
son bölümünü hariç tutarsak, Yaylılar ve Celesta Piyano İçin 
Müzik, İki Piyano ve Vurmalılar için Sonat gibi soyut eserleri; 
5. Kuvartet gibi, 4. Kuvartet gibi, 3. Kuvartet gibi yahut da, 
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Amerika'ya gittikten sonra yazdığı Orkestra Konçertosu gibi 
veya ondan önce yazdığı Keman Konçertosu gibi eserler...Yani, 
folklordan Bartök ne kadar uzaklaşmışsa ya da folklor öğeleri- 
ni ne kadar rafine bir hâle getirmişse, o kadar başarılı eserler 
vermiş. Mesela, Yaylı Sazlar, Celesta ve Piyano İçin Müzik'de- 
ki bazı pasajları hakkında Messiaen'ın söylediği bir övgü sözü 
var ki: “Adeta, ipek kumaş yırtılırken çıkan ses”, diyor. Yani, 
bütün folklordan yararlanmak istemesine, onun üzerine kuru- 
lu bir müzik oluşturmak istemesine rağmen, görüyoruz ki Bar- 
tök, folkloru en az kullandığı eserlerde, daha başarılı olmuş. 

Süleyman Şenel: Yalçın Bey, siz de bu yolu deniyorsunuz. 
Acaba, bu çeşit eserlerinizde, kendinizi başarılı mı görüyorsuz, 
başarısız mı? 

Yalçın Tura: Aynı Ahmet Yürür gibi ben de bir dinozo- 
rum. Ben de dünyadan kalkmış bir besteciyim. Şimdi, kendim- 
den bahsetmeyi sevmem ama, madem ki sordun, o zaman söy- 
leyeyim: Kolklorla ilişkili olabilecek öğeler, benim kanımda, ca- 
nımda olan şeylerdir. Yani “Efendim, ben şimdi bir folklorik 
eser yazayım” gıbi bir çalışma ile olmuyor bu işler. Ben şahsen 
içimden gelen müziği, kafamın süzgeçinden geçirerek yazmayı 
düşünüyorum. Ben, bir Türk'üm, Türk bestecisiyim. Türk mü- 
ziği ile yetişmişim, Türk kültürü içinde yetişmişim. Eee, elime 
kalemi aldığım zaman yazacağım müzikte de Türk kültürü ile, 
Türk folkloru ile ilgili tabii ki pek çok şey olacaktır, ama onlar 
bilinçli değil, bilinç altındaki şeylerin suyun üstüne çıkması- 
dır. 

Süleyman Şenel: Son olarak bir şey söylemek istiyorum. 
Tabii ki Bela Bartök, Türk halk müziği açısından önemli bir 
şahsiyet. Gerçekten henüz daha halk müziği çalışmalarının ül- 
kemizde yeni başladığı bir dönemde, bu konuda hem genç mü- 
zik adamlarına önder olması bakımından, hem de büyük feda- 
karlıklarda bulunup sahada topladığı malzemeleri daha sonra 
değerlendirmesi bakımından önemli hizmetleri oldu. Bu arada 
Bela Bartök'un, söz gelimi, Amerika'da yayımlanan kitabını da 
incelediğimizde, kitabın gerek tipolojik ve gerekse analitik 
yönden büyük önem taşıdığını görüyoruz -ki bu eseri mutlak 
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surette dönemi içinde değerlendirmek lâzım gelir: Hemen be- 
lirteyim, benim, buna benzer bir çalışma olarak, O. Abraham 
ve E. von Hornbostel tarafından yayımlanmış bir makale aklı- 
ma geliyor -ki Sençerli'de, Luschan tarafından yapılmış olan 
fonograf kayıtlarından yararlanılarak hazırlanmış olan bu ma- 
kale de, etnomüzikolojinin önemli materyallerinden biri olarak 
kabul ediliyor- tabii, dünya müzikoloji camiası, Bartök'un ül- 
kemizde yaptığı çalışmalar ile, gerçek anlamda, eserin yazılı- 
şından yaklaşık 40 yıl sonra Budapeşte ve Amerika'da yayım- 
lanması ile tanışabildi. Türk müzik camiasına, Bülent Ak- 
soy'un çevirisi sayesinde ancak 1991 Ekim'inde sunulabildiği- 
ni hesaba katarsak, Bartök'un çalışmalarında ortaya koyduğu 
malzemeleri, bugünün şartlarına göre değerlendirmenin, bir 
bakıma haksız bir saldırı anlamına geleceğini düşünüyorum. 
Ve, bir Türk olarak da, Bartök'un, Türk halk müziğine yaptığı 
katkıları saygıyla anıyorum. “Toprağı bol olsun” diyorum. 
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OTURUM BAŞKANININ KAPANIŞ KONUŞMASI 


Biz, tabii Bartok'u tenkit ederken, bunu tamamen, bugün- 
kü bilimsel görüşle yapıyoruz. Bilim de tabii affetmez hataları. 
Onun için, Bartök'un yapmış olduğu işin, o zamana göre değeri- 
ni elbette takdir ediyoruz. Zaten, bu toplantıyı tertiplememizin 
nedenlerinden bir tanesi de bu. Ama, bilimsel olmak istiyorsak, 
mutlaka tenkit de edeceğiz, aynı hatalarının tekrar edilmeme- 
si için. 

Ben, bu arada Bartök'un Türkiye'de yapmış olduğu derle- 
melerin gün yüzüne çıkmasında katkısı olan iki kişiyi de an- 
mak istiyorum ve teşekkür etmek istiyorum. Bir tanesi rah- 
metli Saygun. Rahmetli Saygun'un çalışmaları -kKi o çalışmala- 
ra sevgili dostumuz Ahmet Yürür de katıldı-, burada Say- 
gun'un eski bir öğrencisi olarak ona da teşekkür etmek istiyo- 
rum ve bu çalışmaların Amerika'da yayınlanan kısmını, o çok 
güzel Türkçesi ile Türkçeye çeviren ve yanımda oturan değerli 
dostum Bülent Aksoy'a da teşekkür etmek istiyorum. Ve bu pa- 
nelin gerçekleşmesine katkısı bulunan sevgili dostum Süley- 
man Şenel'e; bu panele katılmak lütfunu, nezâketini gösteren 
sevgili dostlarım Ahmet Yürür'e ve Bülent Aksoy'a bir kez daha 
teşekkürler ediyorum. Dinlediğiniz için sizlere de teşekkür edi- 
yorum. 
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Ünlü Macar besteci Bela Bartök (1881-1945), Türk halk 
müziği üzerinde araştırmalar yapmak amacıyla 1936 
yılında Türkiye'ye gelmiştir. Bartök'un derledi gi ezgilerin 
notaları ile değerlendirmeleri uzun yıllar arşivlerde 
kaldıktan sonra ancak 1976 yılında yayımlanmıştır. ABD 
ve Macaristan'da iki ayrı kitap olarak çıkan çalışmayı 
Türkçeye Bülent Aksoy kazandırmıştır (Küçük Asya'dan 
Türk Halk Musıkisi, Pan Yayıncılık, 1991). 
Elinizdeki kitapta, 10 Aralık 1996 tarihinde yapılan ve 
Ahmet Yürür, Bülent Aksoy, Süleyman Şenel ve Yalçın 
Tura'nın konuşmacı olarak katıldıkları bir panelin 
metinleri yer alıyor. Süleyman Şenel'in yayıma 
hazırladığı kitapta, Bartök'un bestecilik. folklor 


araştırmacılığı yönleri değişik açılardan sorgulanıyor. 
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